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1. PRESENTACIÓN  

La evolución de la tecnología y las capacidades de los sistemas que enmarcan la funcionalidad de la 
vida diaria avanza de manera rápida, lo que requiere de mejoras continuas y de adaptación por parte de 
los usuarios. El ámbito del tráfico y la movilidadno es la excepción a esta situación. En este sentido, las 
migraciones de métodosmás tradicionales a nuevos sistemas con mayor complejidad suponen un  
desafío constante a las entidades encargadas.  

Este proceso ha tenido un impacto importante en la señalización de las vías.En sus inicios,el sistema  
fue diseñado para responder a necesidades puntuales en la carretera, pero a medida que se ha  
consolidado la red a gran escala, se han identificado nuevas líneas de actuación. Asimismo, dada la 
conectividad del territorio (nacional e internacional), se necesita un sistema estandarizadopara 
comunicar, indicar o advertir, entre otras funciones. Este proceso se ha llevado a cabo tanto para 
señales fijas como para los “emergentes” Paneles de Mensaje Variableincorporados al sistema viario  
desde los años 90.  

A pesar de que los usuarios ya se encuentran familiarizados con los Paneles de Mensaje Variable en  
las vías tras más de 30 años de implementación, el proceso de composición y estandarización del uso  
de estos dispositivos se encuentra en mejora y actualización continua.A nivel técnico y funcional,  
aparecen nuevos requisitos y disposiciones a ser regulados en un espacio breve de tiempo.  

Inicialmente, los paneles únicamente representaban elementos gráficos. Posteriormente, los diseños  
incluyeronuna zona de caracteres alfa-numéricosen la cual se permite la exposición de mensajes,  
contando con una o dos zonas de pictogramas y de una hasta tres líneas de texto. La principal 
limitación en este tipo de dispositivos era la necesidad de sintetizar los mensajes en el número de  
caracteres máximo permitido, lo cual conlleva a establecer criterios específicos de diseño y al uso del 
pictograma como lenguaje primordial. 

Sin embargo, la creación de los paneles “Full Matrix” supone un gran abanico de oportunidades en los 
Paneles de Mensaje Variable. Estos paneles conforman una pantalla completa de luces LED, donde su  
totalidad puede ser utilizada para la exhibición de mensajes de texto y gráficos.  

Actualmente existen guías y normativas referentes que regulan el uso de los Paneles de Mensaje 
Variable, así como estudios y reportes elaborados en base a la ya reconocida experiencia de la 
interacción de los usuarios con este tipo de señalización, evaluando diversos parámetros que derivan en  
una serie de buenas prácticas a implementar.  

Por tanto, teniendo en cuenta el proceso evolutivo en cuestión, y la creación y actualización de las 
versiones anteriores del Manual de Operadores, la elaboración del presente documento mantiene la  
exigencia en nivel de tecnicismo para constituir un documento que explote al máximo la capacidad de 
este tipo de señalización en pro de la seguridad vial y circulación. De igual manera, este documento  
supone un paso más en la definición en la forma de trabajo, siempre dispuesto a analizar nuevos 
detalles y retroalimentarse de la labor que se realice diariamente en los Centros de Gestión de Tráfico 
(CGT). 

Por último, este Manual forma parte del Plan Estratégico para la mejora de los Centros de Gestión de 
Tráfico 2023/2024. 
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2. INTRODUCCIÓN  Y OBJETIVOS  

En el marco de la optimización del uso de los Paneles de Mensaje Variable, la Dirección General de  
Tráfico entrega la actualización de la última versión de 2009 del Manual de Operadores de Centros de  
Gestión de Tráfico, tras más de 10 años de vigencia y aplicación. El presente documento, de ahora en  
adelante el manual, comprende los nuevos lineamientos y referentes para acciones de gestión en pro  
de la señalización variable, incorporando en el mismo la experiencia adquirida en los últimos años. 

El fin último tras la aplicación de este manual es conseguir que los conductores puedan comprender  
fácilmente la información exhibida en los paneles de manera adecuada y coherente en cualquier punto  
de la red de carreteras. Por ello, se otorga a los operadores esta guía mediante la cual se ofrecen  
soluciones de cara a la gestión del tráfico, que sean comprendidas y aceptadas por ambos actores.   

La conformación del manual ha englobado distintos puntos de vista.Por un lado, se cuentan las 
especificaciones técnicas de los diferentes tipos de paneles, como variables de partida para la 
composición futura de los mensajes. Además, se presentan recomendaciones ergonómicas 
fundamentales, relativas a las capacidades básicas de procesamiento de la información, tanto técnicas  
como funcionales. Por otro lado, se tiene en cuenta el entorno de aplicación del manual, en referencia al 
contexto internacional del ámbito de aplicación, la perspectiva europea y nacional plurilingüe. De ello se  
deriva cada uno de los apartados expuestos en esta guía.  

La elaboración del manualse ha llevado a cabo partiendo inicialmente de los usos  y las costumbres en  
las buenas prácticas de señalización variable contemplados en la versión anterior, complementado con  
la incorporación de nuevos criterios que contribuyan a la mejora de la señalización variable. En general,  
los principales referentes en señalización a  nivel internacional han sido la Convención  de Viena, 
Resolución Consolidada 2de señales y símbolos de la carretera, Mare Nostrum EGS4, Norma UNE-EN 
12966:2015+A1,junto con otras guías y estudios indicados a lo largo del manual.  

Como visión inicial al  documento, se ha realizado la revisión general y validación de los criterios 
establecidos en la versión anterior del manual. Además, se ha realizado una reorganización de 
contenidos y síntesis de criterios, para mayor claridad en la lectura. En esencia, esta guía mantiene la  
estructura respecto a la redacción de mensajes (de advertencia de peligro, preceptivos e informativos),  
el uso de pictogramas, la localización estratégica de eventos y la conformación de fichas tipo a aplicar  
en el CGT. 

La innovación total, que respalda la necesidad de la actualización del manual, viene dada en la 
incorporación de nuevos criterios tanto técnicos, como funcionales y  operativos, a describir a 
continuación. En primer lugar, se considera la incorporación de los dispositivos de tipo Full Matrix. 
Seguidamente, se plantea un nuevo criterio respecto al apagado de los PMV en la red. Se detallan las 
especificaciones técnicas de los dispositivos, se fijan tamaños mínimos para los caracteres y se  
analizan distintas combinaciones de colores fondo-texto.  

En relación  a parámetros operativos, se describen las condiciones para la constitución de unidades de 
información, que deriva en la composición de los mensajes, donde se fijan los criterios respecto a la  
redundancia y alternancia de mensajes. Asimismo, se plantea el escenario del bilingüismo, junto con las 
líneas de actuación para evitar localismos y discrepancias.  

Continuando, se presentan las estrategias de localización y gestión de eventos viales, ajustando los 
criterios fijados en la versión anterior, pero esclareciendo  la interrelación entre variables de tipología,  
distancia y tipo de formulación, que constituyen las pautas para el diseño de la señalización a plasmar  
en el panel presentadas de manera sistemática.  

A partir de este punto, un único elemento queda por definir, el pictograma. Se identifica como el 
principal elemento de transmisión, dado el grado de agrupación de información con el que cuenta y la 
naturaleza multilingüe de su composición. Para estos, se detallan los criterios de formulación, los 
distintos tipos existentes, asociados a la clasificación previa de los mensajes, y por último la 
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incorporación del formato de pictogramas en movimiento, detallando las condiciones de su  
implementación.   

En lo relativo a exposición de los mensajes, un nuevo apartado ha sido  desarrollado en este manual: la 
prioridad de los mensajes. Si bien se ha identificado el amplio rango de utilidad de los PMV, debe  
recordarse que su principal objetivo es la gestión de tráfico. Por ello,  se ha incorporado una jerarquía 
para la señalización de los distintos eventos, con el fin de mantener un estándar en las actuaciones  
dispuestas en cada CGT.  

Como consecuencia de la jerarquización, se han incorporado los tiempos de recorrido como información 
asociada a los incidentes principales, puesto que es la variable afectada en la circulación ante la 
ocurrencia de los mismos, y cuya presentación permite orientar a los usuarios de la vía y favorecer la 
toma de decisiones.  

Por último, se presentan diferentes anexos. Los primeros constituyen las abreviaturas y términos 
empleados en la señalización variable y las plantillas para la elaboración de paneles. Seguidamente, se 
encuentra un anexo que contienelas fichas tipo de exposición de paneles para un listado de eventos  
identificados y categorizados. Estas fichas incluyenla composición de mensajes y pictogramas a  
implementar en cada caso, incluyendo las distintas variables a considerar en cada evento. En el 
conjunto de fichas, se presenta la composición para ambos tipos de paneles, tradicionales alfa­
numéricos y los Full Matrix, consolidándose así  un sistema codificado, de fácil búsqueda y acceso para 
los operadores. 

De esta forma, la presente actualización del manual constituye el estándar para la señalización en los 
Paneles de Mensaje Variable, aplicable a todos los Centros de Gestión de Tráfico pertenecientes a la  
Dirección General de Tráfico.  

En concreto, los objetivos alcanzar mediante la publicación y aplicación del presente manual son:  

 	 Otorgar a los operadores de los Centros de Gestión del Tráfico una guía práctica con las 
herramientas necesarias para la adecuada programación y gestión de los PMV de su área de  
cobertura. 

 	 Estandarizar los criterios de gestión para todos los Centros de Gestión del Tráfico, de manera  
que se obtenga uniformidad en la señalización variable en el territorio español.  
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3. 	 NORMALIZACIÓN DEL USO DE PANELES DE MENSAJE VARIABLE (PMV)  

3.1. ASPECTOS PREVIOS A LA UTILIZACIÓN DE  LOS PMV  

De acuerdo al “Real Decreto Legislativo 6/2015, de 30 de octubre, por el que se aprueba el texto 
refundido de la Ley sobre Tráfico, Circulación de Vehículos a Motor y Seguridad Vial., aprobado por el 
Real Decreto Legislativo 339/1990, de 7 de abril.” la señalización es el conjunto de señales y órdenes  
de los agentes de circulación, señales circunstanciales que modifican el régimen normal de utilización  
de la vía y señales de balizamiento fijo, semáforos, señales verticales de circulación y marcas viales,  
destinadas a los usuarios de la vía y que tienen por misión advertir e informar a éstos u ordenar o 
reglamentar su comportamiento con la necesaria antelación de determinadas circunstancias de la vía o  
de la circulación.  

El sistema de señalización vertical se compone de: 

- Señales de peligro.  

- Señales de regulación:  

a)  Señales de ceda el paso 


b)  Señales de prohibición 
 

c)  Señales de obligación 
 

- Señales de indicación:  

a)  Señales de información 

b)  Señales de preseñalización  

c)  Señales de dirección  

d)  Señales complementarias 

e)  Paneles adicionales 

- Paneles de Mensaje Variable  

- Señalización turística y cultural 

La señalización debe estar concebida de forma que cumpla los siguientes preceptos:  

1. 	 Debe ser uniforme, de forma que sea comprensible y entendida por todos los actores de la vía 
pública.  

2. 	 Debe ser homogénea, aportando al conductor  gran cantidad de información sobre el contexto  
en el que se encuentra.  

3.	  Debe ser simple, facilitando la conducción.  

4.	  Debe garantizar la continuidad de la información que se transmite a los conductores, para evitar 
confusiones. 

5.	  Debe ser coherente con las prácticas de circulación. 

El Manual incorpora cambios, aunque en gran medida aprovecha las ventajas de su predecesor. De 
esta manera, el Manual sigue siendo accesible,  directo y fácil de usar y preserva algunas características 
estructurales, formales y de contenido.  
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3.2. MARCO LEGAL DE LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE  

Convención de señales y símbolos de la carretera  

La regulación de las señales de tráfico en pro de la seguridad vial se ha desarrollado desde 1968 en la 
Convención de señales y símbolos de carretera, llevada a cabo en Viena,mayormente conocida como 
“Convención de Viena”. Consiste en un convenio multilateral cuyo objetivo es aumentar la seguridad vial  
y ayudar a la circulación mediante la estandarización del sistema de señalización de tráfico (señales de  
carretera, luces de tráfico, marcas viales) en el ámbito internacional.  

En este se indicaron principios generales sobre la concepción de los Paneles de Mensaje Variable,  
específicamente en el párrafo 1 bis del artículo 8, incorporado mediante una enmienda en noviembre de 
1995. Sin embargo, este mismo artículocompone el fundamento general para la constitución de las 
señales de tráfico, que son asimismo aplicables para el diseño e incorporación de nuevos pictogramas y 
mensajes en los paneles.En específico dicta:    

“1. Con el fin de facilitar internacionalmente la comprensión de las señales, el sistema prescrito  
en esta convención se basa en el uso de formas y colores característicos para cada tipo de  
señal, y cuando sea posible, el uso de símbolo gráficos en lugar de inscripciones de texto.  
Cuando las partes contratantes consideren necesario modificar los símbolos prescritos, las 
modificaciones a realizar no deben alterar las características esenciales”.  

“1. Bis. En los casos donde se utilice señalización variable, las inscripciones y símbolos  
reproducidos en ellos también deben pertenecer al sistema  de señales y símbolos prescritos en  
esta convención. No obstante, los requisitos técnicos de un determinado sistema de signos y 
señales así los justifiquen, en particular para garantizar la legibilidad satisfactoria, y siempre que  
no sea posible ningún error de interpretación, los signos o símbolos de color oscuro prescritos 
podrán aparecer en un  color claro, los fondos de colores claros se reemplazan luego por fondos 
oscuros”. 

“2. Las Partes Contratantes que deseen adoptar, de conformidad con el Artículo 3,  párrafo 1 (a) 
(ii), de este Convenio, cualquier signo o símbolo no prescrito en este Convenio se esforzarán por 
lograr un acuerdo regional sobre dicho nuevo signo o símbolo”.  

“3. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio prohibirá la  adición, para facilitar la  
interpretación de los signos, de una  inscripción en un panel rectangular debajo del signo o en un  
panel rectangular que contenga el signo; dicha inscripción también puede colocarse en la propia  
señal, si esto no hace que la señal sea más difícil de entender para los conductores que no  
pueden entender la inscripción”.  

España es uno de los países firmantes de esta convención, aunque todavía sin ratificar. Por tanto, la 
composición de todo lo relacionado al uso de Paneles de Mensaje Variable debe acotarse a cumplir lo  
definido en el tratado.  

Resolución consolidada 2 de señales y símbolos de la carretera  

Como se ha mencionado, los PMV fueron introducidos en la convención de Viena en 1995. Sin 
embargo, en dicho documento solo se dieron principios  generales para la regulación de este tipo de 
señalización.Teniendo en cuenta el desarrollo significante de este tipo de señalización en las vías,  
particularmente en el espacio europeo, se hizo  obvia la necesidad de definir reglas  buscando armonizar  
y unificar las condiciones de uso de las mismas. Por ello, en 2003, se consolidó el “Pequeño Grupo de 
Mensajería Variable”, derivado del grupo Mare Nostrum,conformado por Alemania, Francia, España y 
Países Bajos, quienes lograron añadir de manera sintetizada una serie de principios fundamentales de 
diseño para los PMV a la convención de Viena.  
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En la sesión 53 en  2008, en Ginebra, se alcanzó la Resolución Consolidada 21, documento 
correspondiente al Pequeño Grupo de Mensajería Variable, cuyo objetivo no es solo definir reglas para  
el uso de los PMV, sino también el uso de las señales fijadas en la comisión de Viena que pueden 
implementarse en los PMV.En conclusión, los principales  puntos propuestos por  el grupo fueron los 
siguientes: 

- El diseño de señales variables.  

- Evitar el conflicto entre señales fijas y señales variables.  

- Adaptar y establecer recomendaciones de contraste en la señalización.  

- Prohibir el uso de determinada señalización en los PMV como pueden ser las señales de prioridad. 

- Incluir nuevos pictogramas que se emplearán en los PMV (por ejemplo, accidente).  

- Aportar reglas para el uso de los PMV (estructura del mensaje, pictogramas, prohibición de 
señalización comercial etc.). 

Además, en esta resolución consolidada se define formalmente un Panel de Mensaje Variablecomouna  
señal cuyo propósito es mostrar mensajes, que pueden cambiarse, encenderse o apagarse cuando se  
requiera. Asimismo, establece las señales recomendadas a implementar en los dispositivos, de todo tipo 
(advertencia de peligro, de prohibición, de obligación, informativas), como también enuncia nuevas 
señales que pueden incorporarse. También dicta criterios de salvedad entre los mensajes de tráfico y no  
tráfico, puesto que en este punto ya se identifica la variabilidad de opciones de mensajes que pueden 
plasmarse en los PMV. 

Manual de Operadores de Centros de Gestión de Tráfico 

Tras la publicación del Catálogo de Mensajes Variables en el Reglamento General de Circulación  
(RD.1428/2003 de 21 de noviembre), la Dirección General de Tráfico presentó a  principios de 2005 la  
primera versión del Manual para Operadores de Centros de Gestión de Tráfico. El objetivo de este fue  
facilitar y unificar los criterios de señalización para los funcionarios. Posteriormente, en 2009, se realizó  
la actualización de dicho documento, donde se incorporaron mejoras prácticas de otros países europeos 
y las recomendaciones de la mencionada resolución consolidada 2 en 2008 de la Naciones Unidas, 
donde la DGT tuvo colaboración.  

En común, las dos versiones anteriores del manual mantienen el hecho de ser accesibles, directas y  
fáciles de usar. Conservan los principios básicos de diseño de los mensajes, como la estructura y 
ubicación  de los distintos elementos informativos (pictograma, alfa-numérico), la ordenación 
fundamental de situaciones viales y de tráfico (tráfico, capacidad, adherencia, visibilidad, viento, etc.) y 
el mismo formato expositivo para cada situación.  

Sin embargo, en la actualización de 2009, fruto del enriquecimiento de la DGT tras su participación en  
grupos internacionales, se han introducido novedades, fundamentalmente, mayor especificidad y 
concreción  de los criterios de diseño y la apertura hacia posibles principios operativos. En esta última  
versión se incorporan criterios nuevos y/o complementarios a los anteriorespara organizar los 
contenidos en la zona del alfa-numérico,se incluyen elementos gráficos para indicar la localización 
relativa de los eventos, elementos para proporcionar mensajes más específicos, la inclusión de signos 
de tráfico nuevos o rediseñados, mayor realismo gráfico, entre otros.  

En resumen, el Manual de Operadores de 2009, basa su aplicación en 5 criterios básicos:  

1.  Aspectos previos a la utilización de los PMV.  

                                                            
1R.E.2 - Consolidated Resolution on Road Signs and Signals, Inland Transport Committe of the Economic Commission for the  
United Europe  Nations  
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2.  Uso de los pictogramas en los PMV. 

3.  Uso de los elementos alfa-numéricosen losPMV. 

4.  Estrategias de localización de los eventos viales.  

5.  Utilización de mensajes preceptivos.   

Finalmente, la naturaleza de este tipo de manual mantiene la premisa de afinación, es decir, que se  
alimenta de las labores  que se desempeñan día a día en los Centros de Gestión de Tráfico, así como se 
ajusta a los avances tecnológicos del medio, para siempre trabajar en pro de la seguridad vial y la 
movilidad. Por tanto, pasados más de 10 años desde la última versión, se da paso a la actualización  
que se presenta en este documento.  

EGS4-Mare Nostrum: The Working Book 

En paralelo al desarrollo de los documentos descritos, el completo grupo Mare Nostrum (2002-2006), 
conformado por agentes de diversas instituciones de movilidad de España,República Checa, 
Dinamarca, Francia, Alemania, Grecia, Irlanda, Italia, Portugal, Eslovenia, Suecia, Países Bajos y Reino  
Unido continuó realizando trabajos en relación  a la gestión de los Paneles de Mensaje Variable. Como 
resultado de los estudios se presenta el “WorkingBook EGS4”, cuya terceraedición se publica en 2009.  

Este documento es una herramienta técnica que busca por medio del uso de imágenes y pictogramas 
desarrollar una compresión común, compartida y estandarizada de la realidad. El objetivo es una 
movilidad libre, eficiente y segura en las carreteras de Europa, independientemente del idioma en que 
se presente.   

Dado que los mensajes de PMV muestran en tiempo real un amplio abanico de circunstancias, el 
documento sintetiza una serie de eventos frecuentes estandarizados.Para cada uno de ellos se tiene la 
representación gráfica de los 13 participantes incorporando diferentes variables, como el tipo de  
incidente, localización, tipo de gestión, etc. Además, se presentan requerimientos para la constitución 
de pictogramas, inversiones de color, composición de mensajes en el panel, teniendo también en 
cuenta que estos criterios aplican ante la llegada de los nuevos dispositivos de tipo Full Matrix.  

Norma Española UNE-EN 12966:2015+A1  

En relación alos aspectos técnicos del uso de los paneles, se cuenta con la Norma Española UNE-EN 
12966:2015+A1 Señalización Vertical en Carretera-Paneles de Mensaje Variable, actualizada en 2018,  
adoptada como nacional al corresponder a la versión oficial, en español de la Norma Europea EN 
12966:2014+A1:2018, a la cual no se le permite modificación alguna.  

La norma ha sido diseñada principalmente para los fabricantes de los paneles, quienes ofrecen su  
producto de señales de tráfico de mensaje variable al mercado, pero también es de interés para las 
Administraciones de Carreteras y los operadores privados que utilizan este tipo de dispositivos.  

Esta regulación fija los requisitos de las señales de tráfico de mensaje variable, la norma de producto, la  
evaluación y la verificación de la constancia de las prestaciones (EVCP) incluyendo los ensayos de tipo 
y control de producción en fábrica. En conjunto, también se describen propiedades para las señales,  
como las exigencias de legibilidad y visibilidad en base a rangos de visión requeridos, y la variación de  
las distintas propiedades y prestaciones visuales en función de la situación, como por ejemplo día y 
noche, localización en autopista o en vía urbana, entre otras.  

La normativa aplica para los distintos tipos de paneles, como los móviles, temporales y permanentes, 
instalados y usados en áreas de circulación.  
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3.3. PERSONAL  DEL CENTRO DE GESTIÓN DE TRÁFICO 
La actualización del presente manual responde, a su vez, a las funciones asignadas a la Subdirección  
General de la Movilidad y Tecnología (SGGMT) de la DGT, que se ejercen a través de los Centros de  
Gestión del Tráfico (CGT). Estas comprenden la regulación, ordenación, gestión, vigilancia y disciplina  
de tráfico, el suministro de información sobre el estado del tráfico en tiempo real e incidencias, y la 
implantación, mantenimiento y explotación de los medios y sistemas inteligentes de transporte (ITS).  

Los CGT desarrollan las funciones mencionadas con el objetivo de mantener un adecuado nivel de  
fluidez y seguridad en la circulación de los conductores, teniendo por ello la consideración de servicio  
esencial. La labor que desarrollan se articula gracias a la distribución de las tareas entre el personal y 
los medios, de forma que se garantiza en todo momento el uso y explotación adecuada de los ITS y 
sistemas de información.  

La conformación actual  del personal de los CGT sigue la siguiente jerarquía: 

1.	  Director de Centro de Gestión  

2.	  Jefe de explotación  

3.	  Operadores del CGT  

4.	  Medios externos: Agentes de explotación, mantenimiento, etc. 

Cada uno de estos agentes cumple una serie de responsabilidades designadas. Acontinuación, se  
enlistan aquellas asociadas específicamente a la gestión de los Paneles de Mensaje Variable.  

Para los directores 

Según lo establecido en la Instrucción 20/TV-118 del 27 de octubre de la DGT, los directores de los 
CGT tienen la responsabilidad de garantizar  que los centros funcionen adecuadamente, según los 
principios definidos en la misma normativa. Para ello, se definen las funciones y tareas que deben  
desarrollar estos agentes.Específicamente, las asociadas a la gestión de los PMVdirecta e 
indirectamente son las siguientes.  

a. Organizar al personal y medios adscritos al  centro para el desempeño de las funcionesasignadas a 
este. 

b. Dirigir y supervisar la operación de regulación, control y gestión de tráfico en las víasinterurbanas y 
accesos a las grandes áreas urbanas, así como del desarrollo de todos losprocesos relacionados con 
el uso y difusión de información de tráfico.  

	  Supervisión general de todos los procesos de gestión de vialidades creadas por lossucesos en 
carretera llevados a cabo a través de la aplicación de gestión deincidencias correspondiente y 
velar por un correcto desempeño de las tareasasociadas.  

	  Velar por la correcta puesta en marcha y seguimiento de las medidas de regulación ygestión de 
tráfico aprobadas para las operaciones de tráfico, eventos relevantes yprotocolos de actuación  
coordinados por otros organismos, garantizando que todoslos procesos  de gestión de vialidades 
realizados a través de la aplicación de gestiónde incidencias correspondiente, se desarrollan y 
ajustan a lo dispuesto para estos.  

	  Supervisión de la señalización y demás información desplegada a través de losPaneles de 
Mensaje Variable.  

	  Coordinación operativa junto con los jefes provinciales, la Agrupación de Tráfico de la Guardia  
Civil (ATGC), protección civil y otrosagentes, de la regulación de operaciones especiales,  
vialidad invernal y operaciónpaso del estrecho.  
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 	 Organizar la difusión de las incidencias de especial relevancia conforme a losprotocolos 
establecidos.  

c. Velar por  el correcto uso, explotación y mantenimiento de los sistemas informáticos, equiposITS fijos 
y móviles e instalaciones dedicados a la regulación, control y gestión de tráfico.  

d. Dirigir la  elaboración de propuestas para la  instalación de nuevo equipamiento en carretera enel 
área de adscripción del CGT, así como de mejora de la infraestructura.  

e. Colaborar con ayuntamientos y comunidades autónomas para la gestión de tráfico de accesosa  
ciudades y otros lugares de alta afluencia de usuarios.  

h. Dirigir y participar, en coordinación con las Jefaturas Provinciales de Tráfico (JPT), la elaboración y 
evaluación de medidas deregulación y gestión de tráfico para las operaciones de tráfico y eventos  
relevantes, así comode las propuestas para los protocolos de actuación coordinados por otros 
organismos. 

	  Proponer y definir junto con la JPT las medidas de regulación para las operaciones quesean  
específicas de su ámbito. 

	  Definir los planes de señalización.  

	  Participar en la definición de medidas en regulación y señalización para operacionesque afecten  
a más de un CGT.  

Para los jefes de explotación 

Por su parte, las funciones para estos agentes vienen dictadas en el Escrito Directriz MOV 2022/04. En  
línea con la gestión de los PMV destacan las siguientes:  

Función 1.  Gestión de las vialidades creadas por los sucesos en carretera a través de la aplicación de  
gestión de incidencias que proceda.  

 	 Revisión previa de las vialidades del evento, acciones y regulación de las previsiones 
introducidas desde algún sistema integrado. 

 	 Supervisión de la gestión de todos los sucesos, comunicando al coordinador de turno de la 
empresa adjudicataria correspondiente, las necesidades específicas que al respecto surjan en 
cada momento para una correcta prestación del servicio.  

Función 2.  Difusión de la información de tráfico.  

 	 Supervisión de la difusión de toda la información de tráfico proporcionada por PMV. 
Comunicando necesidades específicas que surjan al coordinador de turno de la empresa  
adjudicataria correspondiente, siguiendo en todo caso los protocolos  de coordinación que se  
establezcan para el desarrollo de esta función.  

Función 3.  Elaboración y seguimiento coordinado de medidas de regulación y gestión de tráfico dentro 
de los protocolos de actuación de otros organismos. 

 	 Apoyo al director en la elaboración de la propuesta de actuaciones, medidas de regulación y 
señalización.  

 	 Programación del protocolo y planes de señalización que corresponda en el SCADA (tarea 
ejecutada en el marco de las funciones 1 y 2 sobre LINCE y SCADA) 

 	 Actualización o seguimiento de la actualización de las medidas de regulación y gestión del tráfico  
programadas en LINCE y SCADA durante el desarrollo del fenómeno o suceso, según el  
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protocolo de coordinación establecido con los medios aportados en el marco de un contrato de  
explotación (tarea ejecutada en marco de las funciones 1 y 2, de LINCE y SCADA) 

Función4. Medidas especiales de regulación para operaciones de tráfico y otros eventos de especial 
relevancia.  

 	 Apoyo al director en la elaboración de la propuesta de actuaciones, medidas de regulación y 
señalización.  

 	 Actualización o seguimiento de la actualización de las medidas de regulación y gestión del tráfico  
programadas en LINCE y SCADA durante el desarrollo del fenómeno o suceso, según el  
protocolo de coordinación establecido con los medios aportados en el marco de un contrato de  
explotación (tarea ejecutada en marco de las funciones 1 y 2, de LINCE y SCADA).  

Para los operadores 

Las funciones de los operadores están dictadas por el mismo Escrito Directriz MOV 2022/04. Dentro de 
estas destacan:  

Función 1.Gestión de las vialidades creadas por los sucesos en carretera a través de la aplicación de  
gestión de incidencias que proceda.  

 	 Revisión previa de las vialidades del evento, acciones y regulación de las 
previsionesintroducidas desde algún sistema integrado. 

Función 2.Difusión de la información de tráfico.  

 	 Supervisión de la difusión de toda la información de tráfico proporcionada por PMV, 
comunicando necesidades específicas que surjan al coordinador de turno de la empresa  
adjudicataria correspondiente, siguiendo en todo caso los protocolos  de coordinación que se  
establezcan para el desarrollo de esta función.  

Función 3.Elaboración y seguimiento coordinado de medidas de regulación y gestión de tráfico dentro 
de los protocolos de actuación de otros organismos. 

 	 Programación del protocolo y planes de señalización que corresponda en el SCADA (tarea 
ejecutada en el marco de las funciones 1 y 2 sobre LINCE y SCADA).  

 	 Actualización o seguimiento de la actualización de las medidas de regulación y gestión del tráfico  
programadas en LINCE y SCADA durante el desarrollo del fenómeno o suceso, según el  
protocolo de coordinación establecido con los medios aportados en el marco de un contrato de  
explotación (tarea ejecutada en marco de las funciones 1 y 2, de LINCE y SCADA).  

Función4.Medidas especiales de regulación para operaciones de tráfico y otros eventos de  especial 
relevancia.  

 	 Actualización o seguimiento de la actualización de las medidas de regulación y gestión del tráfico  
programadas en LINCE y SCADA durante el desarrollo del fenómeno o suceso, según el  
protocolo de coordinación establecido con los medios aportados en el marco de un contrato de  
explotación (tarea ejecutada en el marco de las funciones 1 y 2, LINCE y SCADA).  

En conjunto con las funciones descritas, los jefes de explotación y los operadores conforman el personal 
responsable, con autoridad y capacidad para la gestión de los PMV, teniendo la obligación de ajustarse 
a lo establecido en el presente documento. 

Asimismo, ante la ocurrencia de cualquier imprevisto que requiera el cambio del protocolo, se requerirá  
la revisión y autorización de procesos por parte del Director del Centro de Gestión en cada caso, como  
se indicará  en los apartados que corresponda.  
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3.4. ENCENDIDO / APAGADO DE LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE 
Los PMV sirven para informar sobre circunstancias inesperadas o cambiantes en el tráfico de la vía. En 
términos generales, el propósito fundamental del uso y la obtención de información es la reducción de la  
incertidumbre con respecto a una situación o un objetivo dado. Por tanto, la génesis de la incertidumbre  
viene aquí dada por la dicotomía de “PMV apagado/encendido”. 

 	 PMV apagado: lleva a asumir que, dentro del rango de informaciones que suelen proporcionar 
los dispositivos, no hay nada en el horizonte del desplazamiento que deba preocupar al  
conductor (congestiones, desvíos, cortes de calzada, etc).  

 	 PMV encendido: genera una incertidumbre que queda reducida cuando el conductor lee y 
procesa la información exhibida y actúa en consecuencia, por ejemplo, reducir la velocidad,  
incrementar la atención, etc.  

Sin embargo, cuando hay muchos PMV encendidos exhibiendo información, la génesis y la posterior  
reducción de incertidumbre es frecuente, lo que conlleva a un riesgo de sobrecarga de atención y 
también emocional. Asimismo, la continua exposición de información similar (por ejemplo, un 
pictograma de advertencia de peligro por congestión, un tiempo de recorrido) puede provocar que la  
génesis y reducción de incertidumbre sea efectuada sin rastrear totalmente el contenido del mensaje en  
cuestión, de forma mecánica (“La congestión de siempre”, “Los tiempos de siempre”).  

En este punto, la exhibición de información participa de cierto nivel de deterioro. Si previamente ha  
ocurrido que sin adoptar medidas excepcionales el conductor ha superado el problema, se corre el  
riesgo potencial de que en un momento dado el conductor no se prepare cuando realmente haga falta.Si 
el impacto insuficiente de la información -por exceso- no ha llevado al conductor a tomar medidas  
apropiadas, el sistema viario es más peligroso.  

Con el fin de evitar el exceso de advertencia, anteriormente se había planteado la alternancia entre  
paneles encendidos y apagados. No obstante, tras la adaptación de los conductores a la presencia de  
los PMV en las carreteras, encontrar un dispositivo apagado podría generar el pensamiento erróneo de  
que el dispositivo se encuentra averiado, la creencia de que la medida dispuesta en el panel anterior ha 
sido anulada, o que sehasuperado el peligrocuandorealmente no se ha alcanzado el incidente.Por ello,  
de manera similar a lo realizado en diversos países (Francia, Estados Unidos, Inglaterra, Portugal), se  
ha implementado la medida de mantener los PMV encendidos, pero exhibiendo en ellosotro tipo de  
información. 

Una de las propuestas más comunes es la colocación de los tiempos de recorrido (Figura 1, panel a la  
derecha) como se realiza en países como Francia, Portugal y Estados Unidos.A pesar de ello, no se  
trata de una solución muy recomendable ya que puede dar pie a que los conductores omitan 
eventualmente la información, incluso en situaciones en las que se ve comprometido el tráfico, resultado  
del efecto de exposición continua, como se ha descrito anteriormente. Otra solución que se suele 
emplearconsiste en la colocación de puntos y guiones blancos en el panel que se encuentra apagado 
(Francia). En este caso, podría confundir a los usuarios si interpretan dicho mensaje como un mal 
funcionamiento del propio panel (Figura 1, panel a la izquierda). Otra alternativa que se plantea es la  
exhibición de un rectángulo en negro o gris (Blank message) en todo el PMV, como se realiza en  
Estados Unidos. Sin embargo, esta disposición igualmente puede generar el efecto de confusión de mal 
funcionamiento del panel. 
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Figura 1. Panel de mensaje variable apagado con puntos y panel de mensaje variable con tiempos de recorrido en Francia.  

Por ello, se ha determinado que ante la ausencia de incidentes a señalizar o advertir en la  vía, el  
mensaje a plasmar en el PMV sea la indicación de fecha y/u hora (Figura 2), siguiendo el patrón de 
Francia(Bison-Fute), implementado también en Cataluña y recomendado por el documento guía de 
armonización de paneles de mensajes variables de la UE2. Este tipo de mensaje no recarga al 
conductor y neutraliza su pensamiento, ante la ausencia confirmada de incidentes en la vía.  

Figura 2. Panel de mensaje variable apagado formato hora, Cataluña, España 2018. 

3.5. MENSAJES  RELACIONADOS CON  EL TRÁFICO 
Conforme a los principios de diseñorecogidos en el documento de armonización de paneles de  
mensajes variables de la UE3, se establecen varias categorías o situaciones de tráfico en las que se  
pueden emplear los paneles:  

  Congestión  

  Información flujo de tráfico 

  Eventos no planificados 

  Trabajos en carreteras 

  Gestión Dinámica del Tráfico  

  Información meteorológica 

                                                            
2ESG4 – Variable Message Signs Harmonisation VMS-DG01 – Principles of VMS Design. 
3 ESG4 – Variable Message  Signs Harmonisation VMS-DG01 – Principles of VMS Design.   

17
  

 



 

 	 Preavisos 

 	 Comodidad y circunstancias especiales 

 	 Mensajes de campaña 

Cuando se emplean Paneles de Mensaje Variable como señales, la información principal vendrá 
indicada por la señalización incorporada. En aquellos casos en los que sea posible se hará uso de  
señales específicas, en lugar de señales genéricas (por ejemplo, la señal P-50, “otros peligros”).Se  
recomienda el uso, siempre que sea posible, de  elementos gráficos (pictogramas, símbolos) cuando se  
utiliza texto.  

A nivel general, losPMV deben estar en modo de encendido continuo, exhibiendo fecha/hora,siempre 
que no sea necesario mostrar mensajes relacionados con el tráfico, a excepción del uso para campañas  
de la DGT previa autorización por parte del director del CGT.  

3.6. MENSAJES  NO RELACIONADOS CON EL TRÁFICO 
En aquellos casos en los que no se exhiben mensajes de tráfico deberán tenerse en cuenta algunas 
recomendaciones que se recogen en el presente manual: 

1.	  La exhibición de este tipo de mensajes está supeditada a la no necesidad del PMV para  
información propia sobre el estado del tráfico.  

a)	  Cuando hubiese un PMV exhibiendo información de tráfico en un periodo que coincida con  
una campaña de seguridad vial también en PMV, se evitarán interferencias entre mensajes.  
Para ello, se utilizaráel modo “reposo”, informando fecha y/u hora, al menos uno o dos de los 
PMV que anteceden inmediatamente al PMV que exhibe información de tráfico. Es decir, el  
PMVque antecede al PMV con información de tráfico, o bien muestra información de tráfico  o  
muestra fecha/hora. 

b)  El número de PMV previos en modo “reposo”, informandofecha y/u hora, puede relacionarse  
con la distancia entre los mismos y entre ellos y el panel con información de tráfico. A efectos 
prácticos cuando entre el PMV de tráfico y los siguientes PMV exista una distancia corta (0-5 
km) se recomienda intercalar dos PMV en modo reposo y cuando la distancia sea más larga 
(>5-10 km) sería admisible dejar en modo reposo un único PMV con anterioridad.  

2.	  La exhibición de los mensajes no de tráfico siempre se debe producir dentro de un marco 
temporal limitado. En ese sentido, se determina un periodo de exhibición máximo de una 
semana (salvo órdenes expresas del Director del Centro, en cuyo caso se puede prolongar dicho  
periodo), quedando la señalización expuesta de forma continuada a lo largo del día (a excepción 
de ciertas campañas, como, por ejemplo, aquellas relacionadas con transporte escolar, las 
cuales se deben exhibir durante intervalos horarios concretos). 

3.	  En el caso de que ocurra una incidencia en la red viaria durante el periodo fijado para  
determinado mensaje de no tráfico, deberá de retirarse este del panel para señalizar en el menor  
tiempo posible la situación vigente de la vía con el protocolo correspondiente, cumpliendo con la  
jerarquía de prioridad de mensajes. Recordar que el uso principal de los PMV es informar sobre 
las condiciones de tráfico.   

4.	  La exhibición de los mensajes no de tráfico siempre se producirá de forma vinculada a una  
campaña específica de seguridad vial conforme a la que tendrá sentido y habrá podido ser 
atendido previamente en otros medios de manera simultánea. Se consigue así el máximo 
reconocimiento del mensaje con un mínimo de interferencia. Además, no se admiten mensajes 
comerciales o publicitarios. 
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Acctualmente, existen máás de 2.4000 Paneles dde Mensajess Variables, dondela teecnología mmás avanzaada 
coorresponde a paneles ffull-matrix,loocalizados en los ochoo Centros dde Gestión de Tráfico dependientes 
dee la Direccióón General de Tráficoo. La mayoor parte de PMV disponen de unna o dos zzonas gráficcas 
(doonde se reepresenta la señal oo símbolo) y un área de repreesentación de mensaajes de texto 
(noormalmentee con tres lííneas de escritura y un total de 122 caracteress por línea, en color ámmbar). 

3.7.1. CARACTEERÍSTICASS GENERALES DE LOOS PMV 
Loos Paneles de Mensajee Variablesse componeen de una oo varias áreeas dedicaddas a la preesentación de 
seeñalización simbólica (pictogramas que see corresponnden con sseñalización viaria o símbolos de 
addecuado enttendimientoo para los coonductores)) y un área de presentaación de mensajes de texto, aunqque 
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3.7. PANEELES DE MMENSAJE VVARIABLE
Loos Paneles de Mensajje Variableccomunican mensajes actualizadoos sobre laa situación de la vía yy el 
esstado del tráfico. Estaas señaless se empleean para ddar informaación a loss conductorres sobre las 
coondiciones dde circulaciión y la víaa, advertir de posibless peligros ppara los veehículos y peatones, ddar 
infformación ssobre indiccaciones o direcciones, y dar reecomendacciones o innstruccioness de obligaado 
cumplimiento en el tráfico. 

Enn base a esstas condiciiones, los PPaneles de Mensaje VVariableperteenecen al ggrupo de seeñalización de 
tippo circunstancial, que mmodifica el rrégimen normal de utilización de la vía y seññales de ballizamiento ffijo. 
Assimismo, sigguiendo lo eestablecidoo en el Artícculo 133del Reglamentto General de Circulacción (RGC), el 
ordden de prefferencia enttre los distinntos tipos dee señales dde circulacióón es el siguuiente: 

1. Señalees y órdenees de los aggentes de circulación.

2. Señaliización circcunstancial que modificca el régimeen normal dde utilizacióón de la víaa y señales de 
balizamiento fijo. 

3. Semáfforos. 

4. Señalees verticalees de circulaación.  

5. Marcaas viales. 

Poor tanto, las ordenacionnes plasmaadas en los PMV prevaalecen sobree las señalees fijas y únnicamente sson 
preecedidas poor la presenncia de ageentes de cirrculación. AAdemás, lass ordenacioones que dicctan los PMMV, 
lass cuales moodifican la habitual señalización vvertical y horizontal, fiinalizan cuaando lo indique el proopio 
paanel o cuanddo finalicen las causass que motivaaron su impposición. 

A ccontinuacióón, se indicaan los fundaamentos dee los distintoos tipos de señales dee circulaciónn, con el fin de 
enntender la reelación jerárquica entree estas y la interacciónn con los ussuarios.  



 

 

 

 

 

see pueden daar situaciones en las qque se incluuyen en un área única,, como son los panelees compuesstos 
poor una únicca matriz. LLos principales tipos de Paneless de Menssaje Variable considerrados son los 
sigguientes:  

 	 Tipo aa1–Paneles FullMatrix: son panelees con una única área de represeentación para mensajees y  
pictogramas. 

FFigura 3. Dispossición zona gráffica paneles Fuull Matrix.  

Figura 4. Disisposición zona gráfica paneless Full Matrix, tippo horquilla.  

 	 Tipo aa2 – Paneleesalfa-numééricos: son paneles coon un área dedicada aa texto, genneralmente se 
disponnen mediannte 3 filas dee texto y una/dos áreass laterales dde pictogrammas. 

FFigura 5. Disposición zona gráffica (dos pictogrramas)  y  caractteres panel de mmensaje variable alfa-numéricco.  

Figura 6. Dispposición zona gráfica (un pictoograma) y caraccteres panel de mensaje variabble alfa-numériico. 

 

 
 	 Tipo aa3 - Panelees gráficos: se trata de paneles con una coonfiguraciónn dedicada a mostrar un 

único pictogramaa. 

Figurra 7. Disposiciónn panel gráfico. 

 	 Tipo bb1 – Panelees móviles:sson aquellos Paneles dde Mensajee Variablepoortátiles y aautónomos. Se 
suelenn emplear en eventoos multituddinarios, mantenimientto de infraaestructurass,medidas de  
regulaación y ordeenación de lla circulacióón, etc.  
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Tipo Panel 
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Tamaños 
carácter 
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 texto 

A1 – Full 
 Matrix 

 80 x 96 
 256 x 64 
 320 x 64 

 11 x 16 
 15 x 24 

 8 x 11 

Banderola 
Pórtico 

 Horquilla 

Pictogramas 
 Texto 

Variable Variable 

A2-
Paneles 

alfa­
numéricos 

32 x 32  
 48 x 48 
 64 x 64 

 11 x 16 
Banderola 

Pórtico 
Pictogramas 

 Texto 
10 
12 

3 

A3 –  32 x 32 Báculo 
Paneles  48 x 48 - Banderola Pictogramas - -
gráficos  64 x 64 Pórtico 

B1 –  11 x 16 
Paneles -  15 x 24 - - - -
móviles  8 x 11 

Figura 8. Panel móvil de tipo Full Matrix.  

3.7.2. OPERATIVIDAD TÉCNICA PMV  
A continuación, se detallan las principales especificaciones técnicas de los PMV:  

Tabla 2. Especificaciones técnicas Paneles de Mensaje Variable.  

Especificaciones técnicas de caracteres 

Una vez fijados los requisitos en relación al panel en sí,se describen los criterios a decidir por parte del 
operador. Cabe destacar que la apariencia del mensaje de texto a plasmar en los PMV, al ser uno de 
los componentes esenciales en la comunicación,debe diseñarse de tal forma que se favorezca la  
identificación, lectura y comprensión del mismo. Los componentes base a definir para cumplir esta 
premisa se describen y definen a continuación.   

Tamaño del texto 

Para la adecuada visualización y comprensión del mensaje que se plasma en el PMV se debe  
considerar un tamaño mínimo para los caracteres alfa-numéricos. Dicha medida se determina  
considerando lossiguientes conceptos, extraídos de la norma UNEEN 12966, que se describen a 
continuación.  

 	 Visibilidad: Mayor o menor distancia a la que, según las condiciones atmosféricas, pueden 
reconocerse o verse los objetos.  

 	 Legibilidad:  La distancia máxima a la cual un conductor puede identificar correctamente las 
letras, palabras y/o pictogramas exhibidos en un PMV.  
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Rango de ta  amaños AAltura de loss caracteress (mm)  
A 100 
B 160 
C 240 
D 320 
E 400 

Tabla 3. Raango de tamañños en mm paraa caracteres en PMV. UNE EN 112966. 

 

 	 Tiemppo de recoonocimientoo:Duración de la leggibilidad,  qque dependde de la  velocidad  de  
circulaación. Correesponde al tiempo neccesario por el conductoor para leerr y entendeer un mensaaje.  
El rango óptimo sse ha fijado en el tramoo de 4-6 seggundos.  

Enn base a esttos criterioss, la normativa determina los siguiientes rangoos de tamaño: 

 

Enn ese sentiddo, se  propone empleaar en los paaneles  alfa--numéricosuuna altura dde caracterres de  11 x 16  
píxxeles, correespondientees a una aaltura de 3220 mm  porr  carácter. Dichas dimmensiones vienen daddas 
acctualmente ppor parte dee los fabricaantes.  

Alineación del texto 

Ottrocomponeente importaante a connsiderar es la alineación del textto dentro dde los PMVV. En general, 
preesentan dos opciones:: texto centrado en el panel o texxto justificaddo a la izquierda. La veersión anterior 
deel manual coonsideraba  la alineacióón de texto a la izquierrda para loss mensajes de tráfico, mientras que, 
loss mensajes  de no tráficco se exhibirían con el texto centrrado4.No obbstante, en la práctica ttambién se ha  
utilizado el texxto centrado en mensaajes de tráfico en conjuunto con loss pictogramas. 

Enn el ámbito internacionnal, la dispoosición del ttexto centraado es la mmás utilizadaa en los PMMV, observaado 
tannto en las carreteras como en ssu respaldoo normativoo dentro dee los manuaales operattivos. Algunnos 
ejeemplos de eestos refereentes se pueeden obserrvar enla Figgura 9.  

Figura 9. Ejemplos dee PMV con textoo centrado de loos manuales opperativos de Braasil, Inglaterra, Quebec y Nuevva York. 

Dee los paísess próximos  a España, sólo el manual de Fraancia utilizaa  los PMV justificados a  la izquierrda 
enn  sus  ejempplos, aunquue pueden  encontrarsee  varias  fottografías dee  carreterass  francesass  con paneeles 
quue utilizan eel texto centrado.No obbstante, en el libro de trabajo de 2011  del EESG4-Maree  Nostrum5, se  
haa observadoo  que, en loos ejemploss  de panelees presentaados  enPorrtugal, Esloovenia, Reppública Cheeca,  
Suuecia, Dinammarca, Franncia, Paísess Bajos y Reeino Unido predomina la alineacióón del textoo centrado. 

                                                            
4Diirección Geneeral de Tráfico.. (2009). Manuual para Operradores de Ceentros de Gesttión de Tráficoo. Paneles de Mensaje 
Variable: Situaciiones Viales yy  Acciones de  Gestión. 
 
5ESSG4-Mare Nostrum. (2011). The Workingg Book.  
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Además, hay guías que  cuentan con la alineación en específico, no solo como derivación a partir de la  
representación gráfica, como es el caso del  manual de Nueva York6.En este, se indica que: “Los 
mensajes VMS deben estar compuestos únicamente de letras mayúsculas y centrados dentro de cada  
línea”, en cuanto a la descripción general de los mensajes de los PMV.  

En complemento, un estudiorealizado en Zaragoza7ha determinado que variar la alineación  del texto  
entre centrado o justificado a la izquierda en los PM, no presenta diferencias significativas enla 
comprensión de los mensajes por parte de los usuarios.  

Por tanto, al no encontrarse diferencias técnicas representativas para la ubicación del texto dentro de  
los paneles, y para mantener una filosofía de diseño de acuerdo con la mayor parte de los países y 
siguiendo la aplicación actual, se define en este manual que el texto deberá ubicarse centrado en todos 
los PMV, tanto en los paneles tradicionales como en los Full Matrix.  

Fuente del texto 

Otro parámetro relevante a considerar en el diseño de los mensajes es la fuente de los caracteres.  
Como todos los demás elementos, debe contribuir a ofrecer la mejor legibilidad posible de la  
información. Se recomienda manejar una fuente especial para los PMV, puesto que debido a los 
parámetros técnicos descritos anteriormente (luminancia, relación de luminancia, anchura haz de luz, 
color), las fuentes tradicionales pueden generar confusiones derivadas de las aperturas de las letras  
(Por ejemplo: a, e, etc.).   

Además, independientemente de las fuentes a  utilizar, según la norma UNE EN 12966se considerarán  
los siguientes tipos de caracteres:  

Caracteres de anchura fija  

Como su nombre lo indica, se mantiene el ancho de los caracteres así como la separación , 
espaciado entre palabras y separación entre líneas (monoespaciado).   

Caracteresproporcionales  

Tipología con la cual la anchura, espaciado, separación de caracteres, separación entre palabras 
y separación entre líneas son variables y dependen de la forma y combinación de los mismos. 
Permiten la optimización del tamaño del mensaje, puesto que permiten reducir la anchura del 
texto, y ofrecen un resultado visual más uniforme. Es posible implementarlos en pantallas de tipo 
completamente matricial (Full Matrix).   

Actualmente, las fuentes utilizadas en los PMV de la DGT vienen predefinidas en el sistema 
operativo de los paneles determinados por los fabricantes de los dispositivos. Cabe destacar que  
actualmente todas las fuentes utilizan el alfabeto en mayúsculas. En laFigura 10 se aprecia en el  
PMV de tipo Full Matrix la diferencia de fuentes en los distintos mensajes y la configuración de  
los caracteres proporcionales, mientras que en la Figura 11se aprecia la disposición en un PMV 
de tipo alfa-numérico con caracteres de anchura fija y fuente estándar.  

                                                            
6Office of Traffic Safety and Mobility. (2018). New York State Department of Transportation Variable Message Sign Guidelines.” 

 
7Hernando, A., Lucas-Alba, A., Blanch, M. T., & Lombas, A. S. (2022, noviembre).  Effect of design factors on drivers’  
understanding  of variable message signs locating traffic events. https://www.sciencedirect.com/journal/transportation-research­
part-f-traffic-psychology-and-behaviour, 223–235.  
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Concepto Abreviatura  

Kilómetro KM
Metro/metros M
Hora H
Minuto MIN
Horas y minutos H:M  
Tonelada/toneladas T
Kilogramo KG
Puente PTE.
Salida S.
Dirección DIR.
Ayuntamiento AYTO.
Carretera CTRA.
Avenida AVDA.  
Calle C.
Ciudad CDAD.
Derecho/derecha DCHO./DCHA.
Izquierdo/Izquierda IZDO./IZDA.
Norte, Sur, Este, Oeste N, S, E, O 

Tabla 4. Abreviaturas estandarizadas para uso en los PMV.  

 

 
 
 

 
 

 

Figura 10. Fuentes y caracteres proporcionales en  PMV tipo Full Matrix.  

Figura 11. Fuente y caracteres de  anchura fija en PMV tipo alfa-numérico. 

Mayúsculas y  abreviaturas  
 
El uso actual de los caracteres en mayúsculas se respalda en distintas normativas8  y  estudios de  
carácter internacional9,10, incluyendo su uso en las abreviaturas de las palabras. A continuación,  
se enlistan las abreviaturas en mayúsculasutilizadas en los PMV  estandarizadas  
internacionalmente o indicadas por la Real Academia Española.  

Adicionalmente, se pueden construir las abreviaturas de palabras que se requieran sobre la 
marcha, si no se cuenta con una composición predefinida para determinado evento. Para ello, se  

                                                            
8U. S Department of transportation Federal Highway Administration. (2004). Changeable Message Sign Operation and 
Messaging Handbook. 
 
9European directors of roads. (2009). VMS HARMONISATION IN EUROPE. 
 
10Nygårdhs, S., & Helmers, G. (2007). VMS – Variable Message Signs A literature review. VTI rapport 570A. 
www.vti.se/publications  
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Otros conceptos /Términos comunes Abreviatura / Acrónimo 
Máximo MÁX.  
Mínimo MÍN.  
Nacional NAL / NAC.  
Agrupación de Tráfico de la Guardia Civil ATGC 
Polígono industrial   POL. IND.  
Provincia PROV. 
Comunidad (es) Autónoma (s)  CA - CCAA 
Teléfono TEL. 
Transporte TTE. 

 Dirección General de Tráfico  DGT 
Zona de Bajas Emisiones ZBE 
Carril Bus-VAO BUS-VAO 

 Carril Habilitado en Sentido Contrario al Habitual CAHSC 
 Carril reversible C. REV. 

Juegos Olímpicos JJ. OO. 
Urbanización URB.  

 Punto kilométrico P.K. 
Aproximado/Aproximadamente  APROX. 
Ministerio  MINIST. 
Velocidad VEL. 

 Evento deportivo EVTO. DPTIVO 
Tabla 5. Otras abreviaturas sugeridas para uso en PMV.  

deben seguir las instrucciones dictadas por la Real Academia Española11. Las dos formas de  
crear las abreviaciones son las siguientes:  

Por truncamiento: Consiste en la eliminación de la parte final de la palabra. El truncamiento se  
realiza dejando únicamente la letra inicial seguida de un punto, o seleccionando la sílaba hasta 
donde se desea dejar la palabra, ubicando el punto después de la consonante que hay antes de  
la primera vocal de la sílaba donde empieza la omisión. 

Por contracción: Consiste en mantener solo las letras más representativas de la palabra, siempre  
se deja la letra inicial y habitualmente la parte final, ajustándose las letras intermedias.  

Cabe destacar que toda palabra es susceptible de ser abreviada. Su reducción debe ser  
vinculable a su original y siempre debe finalizarse con un punto, a excepción de las unidades de 
medida y puntos cardinales.  

A continuación, se enlistan otras abreviaturas sugeridas a utilizar en los PMV de palabras, 
entidades, y términos frecuentes.  

Cabe destacar que, en  el caso de eventos deportivos celebrados en un recinto acotado (estadio, 
pabellón, polideportivo, etc.), se podrá incluir el nombre del mismo si el Director del CGT lo  
considera oportuno. 

Por último, los nombres propios de  comunidades autónomas,provincias, ciudades, municipios u  
otros países fronterizostambién pueden ser abreviados cuando se requiera, bajo los mismos 
criterios descritos. Además, cabe destacar que la localización y el entorno favorece o dificulta el 

                                                            
11Real Academia Española. (2023, junio). Diccionario panhispánico de dudas: Abreviatura. Real Academia Española. 
https://www.rae.es/dpd/abreviatura  
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Nombre   Abreviatura 
 Albacete  ALB. 

 Alicante  ALIC. 
Almeria ALM.  
Andorra  AND. 
Ávila ÁV. 

 Badajoz BAD.  
Burgos  BURG. 
Cáceres  CÁC. 

 Cádiz  CÁD. 
 Castellón  CAST. 

Ciudad Real  C.R. 
Córdoba CÓRD.  
Cuenca  CUE. 
Francia   FRA. 
Granada  GRAN. 
Guadalajara  GUAD. 
Huelva  HUEL. 
Huesca HUES. 
Jaen JA. 
La Coruña  COR. 
Las Palmas de Gran Canaria  LPGC. 
León LE. 
Logroño LOGR. 
Lugo LUG.  
Madrid  MAD. 
Málaga  MÁL. 
Murcia  MURC. 
Orense  OR. 
Oviedo OV.  
Palencia PAL. 

 Palma de Mallorca  PM. 
Pontevedra  PONT. 
Portugal PRT.  
Salamanca  SALM. 

 Santa Cruz de Tenerife SCT.  
Santander  SANT. 
Santiago de Compostela  STGO. 
Segovia   SEG. 
Sevilla  SEV. 
Soria SOR.  
Teruel  TER. 
Toledo TOL. 
Valencia VLC.  
Valladolid VALL. 
Zamora   ZAM. 

entendimiento de las abreviaturas.Por ello, cada CGT puede formular sus propios términos,  
constituidos a partir de los topónimos de bases de datos oficiales y evitando localismos. Algunos 
ejemplos se presentan a continuación en la Tabla 6.  
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12KKissner, E., Kaatz, B. J., & Jaackson, S. (011-2023). Field Evaluation off Full-Matrix CColor Changeaable Message Signs. Journaal of 
trafffic control devvice research,, 1(1). 
 
13HHernando, A., Lucas-Alba, AA., Blanch, MM. T., & Lombas, A. S. (20222). Effect of design factorrs on drivers’  understandingg of 
varriable messagge signs locatinng traffic evennts. https://doi..org/10.1016/j.trf.2022.10.0 005  
 
14HHeller, R., Gorddon, E., Krishnnamurthy, A., 2012. SunGuuide Software Color Dynamiic Message Siign Support CConcept 
ofOOperations, Teechnical Memoorandum. Tallahassee, Florrida. 
 
15GGuler, S., Keersavage, K., & Pietruchaa, M. (2020). Analysis  oof Colored VVariable Messsage Signs ffor Visibility and  
Coomprehensibiliity. Transportaation Researchh Record, 26774(1), 125–1344. https://doi.oorg/10.1177/033611981199000127  
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Coolor de Fonndo Color de ttexto Esquema 

Ámbarr 

Negro Blancoo 

Rojo/Verrde 

NNombre  Abbreviatura  
Zara  agoza ZGZ. 

Tabla 6. Abreviatura coorrespondiente  a nombre de prrovincias, ciudaades o países froonterizos.  

Coolores  

Loos PMV cueentan con lla posibilidaad de mosttrar distintaas propuesttas de diseeño, especialmente a los 
nuuevos modeelos Full Maatrix. Por essta razón,  sse hace neccesaria la ddelimitación de coloress alos distintos 
eleementos quue componnen el mennsaje. El oobjetivo que es construir una sseñalizaciónn visualmente  
armmónica,quee reduzca la complejiidad de la informacióón y mejore los tiempos de reaacción de los 
coonductores.  

Texto  

Puedee consideraarse el elemmento princcipal del paanel, puestoo que comppone el cueerpo y la iddea 
princippal del mennsaje y, porr tanto, requiere la maayor visibiliddad posiblee. Para elloo se analizaa el 
contraaste de dos elementos, el fondo yy el color deel texto en  ssí. Según laa norma UNNE EN 12966, 
los coolores principales de uuso en los paneles soon: rojo, ámmbar, naranja, verde, bblanco y azzul. 
Actuallmente en EEspaña, en su mayoríaa, se utiliza la composición en fonndo negro ccon texto coolor 
ámbarr. 

De maanera compplementaria, se han revvisado estuudios internaacionales12, ,13,14,15 que han analizaado 
la commbinación dde colores qque se presentan en  los paneless. A partir dde ellos, see plantean las 
siguientes compoosiciones poosibles a immplementar en los PMVV. 

https://doi.org/10.1177/0
http:trf.2022.10
https://doi.org/10.1016/j


 

Color de Fondo Color de texto Esquema 

Verde* Blanco 

Azul* Blanco 

Naranja* Negro 

Tabla 7. Composiciones para los PMV contraste fondo-texto. *Esta disposición solo es posible en los nuevos dispositivos de tip
 

o 
Full Matrix.  

En base a las composiciones planteadas y a los estudios revisados, se establece que: 

 	 La combinación a utilizar en los paneles es el fondo negro con texto en ámbar.  

 	 La combinación de fondo negro con texto blanco será utilizada para mensajes de “NO 
tráfico”, y texto propio de los pictogramas.  

 	 El uso de colores en el texto como verde y rojo debe restringirse a situaciones y palabras 
específicas, como por ejemplo tiempos de recorrido.  

 	 No utilizar más de tres colores en el texto.  

 	 El uso de color de fondo distinto al negro se presenta como alternativa en función del tipo  
del mensaje a plasmar, o para la representación de señales de tráfico existente en 
versión fija, u otro tipo de información como campañas, entre otros.  

Gráficos  

Corresponden a los elementos que complementan el texto, en referencia a pictogramas, flechas,  
imágenes, GIFs o imágenes en movimiento, etc.Los gráficos tienen un gran potencial para 
mejorar rápida y acertadamente la comprensión de los conductores. La selección de estos se  
determina según el tipo de mensaje que se muestra en el panel.  

Especialmente para los pictogramas y flechas, los colores a utilizar se siguen bajo el mismo 
criterio establecido para los caracteres de texto. Sin embargo, ante la implantación de los nuevos 
tipos de paneles Full Matrix, para imágenes, símbolos, se permite y prefiere el uso de colores16, 
puesto que con ello se permite replicar las señales verticales fijas existentes, exhibir etiquetas de 
los vehículos como los distintivos ambientales, elaborar grafos junto con niveles de servicio,  
resaltar elementos de los pictogramas, elaborar pictogramas específicos, fijar imágenes, fijar 
logos de entidades y el  uso de GIFs, entre otros. 

 

                                                            
16Heller, R., Gordon, E., Krishnamurthy, A., 2012. SunGuide Software Color Dynamic Message Sign Support Concept of  
Operations, Technical Memorandum. Tallahassee, Florida.  
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 Pregunta Respuesta  Unidades de información  

 

 

¿Qué ha sucedido?   Un accidente grave 1 
¿Dónde? En la salida 254 1 

 ¿Para quién va el aviso? Conductores en dirección Madrid 1 
 ¿Qué se debe hacer? Utilizar la ruta alterna  1 

 

 

   
 

 

 
 

 
 

 

 

Mensaje Unidades de información Número de palabras/frases 
Nombre de vía, localidad, etc. 
Ej: A-3 1 1, 2 o 3 

Nombre y orientación 
Ej: A-3 Este 2 1 o 2 

Nombre de localidad y vía 
Ej:A Valencia (A-3) 1-2 1 o 2 

Localización incluyendo, vía, salida, 
enlace, punto cardinal, etc. 
Ej: Salida 251 al Este 

2 Hasta 3 

Destino y distancia 
Ej: Madrid 200 km 2 1-2-3 

Condiciones climáticas 
Ej: Lluvia intensa 1 1-2 

Información de tráfico (incidentes) 
Ej: retención, accidente,etc. 1 1, 2 o 3 

Pictograma- señal existente 1 0 
Información complementaria 1-2 1-2 
Flecha o desvío de emergencia 1 0 
Hora y/o fecha 1-2 1-2 
Tiempos de recorrido 1 3 

3.7.3. OPERATIVIDAD FUNCIONAL PMV  
El diseño de los mensajes de los PMV se realiza siguiendo el concepto de unidad de información.  
Dudeck (2002, 2004) describe una unidad de información como la respuesta a una pregunta significativa 
para el conductor. Por tanto, una unidad de información puede estar formada por una o varias palabras, 
según el caso, e incluso puede complementarse a su vez con gráficos, pictogramas, topónimos 
(nombres), números, abreviaturas, descriptores, etc. A continuación, se presentan ejemplos de las 

mismas. 

Tabla 8. Ejemplos asociados a unidades de información. 

En base a la unidad de información se hace necesaria la adaptación de la misma a un mensaje claro, 
conciso y directo al conductor que sea posible plasmar en el PMV. Como recomendación se  establece 
que el mensaje debe ser lo más corto posible, debe mostrarse en una única fase en el panel, puede 
estar constituido por varias palabras en conjunto con pictogramasy debe evitarse el uso de transiciones 
o desplazamientos verticales de texto o gráficos. A continuación, se presenta una guía de unidades de  
información en base al mensaje a plasmar en el PMV, elaborada a partir de las recomendaciones dadas 
por el Departamento de Transporte de Inglaterra17. 

Tabla 9. Ejemplos de mensajes constituidos a partir de unidades de  información.  

                                                            
17Department for Transport. (2015). Variable Message  Signs. https://www.gov.uk/government/publications/variable-message
signs-tal-115  
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 Velocidad (km/h) Número máximo de unidades 
 de información Distancia de legibilidad (m)  

40 5 800 
55 5 800 
70 4 800 
85 4 800 

Asimismo, la composición del mensaje viene asociada al número de unidades de información que  
puede comprender el usuario a determinada velocidad de circulación. Por ello, se han fijado  
recomendaciones al respecto para una distancia de legibilidad fija.  

Tabla 10. Número de unidades de información máximo en función de la velocidad. Adaptado de reporte técnico de la Administración 

Federal de Carreteras (FHA) de Estados Unidos18 . 


Mensajes alternantes 

De cara a limitar el número de caracteres que aparecen por mensaje, el uso de los PMV deberá  
ajustarse a un uso de la comunicación eficiente del mensaje, de forma que este sea legible. En este 
sentido, el tiempo del que dispone el conductor para leer el mensaje resulta fundamental. En principio,  
para que esto sea posible y siempre que se ajuste a las normas de circulación vigentes, así como a las 
propias especificaciones del PMV que se tendrán en cuenta en el presente manual, el conductor debe  
tener una agudeza visual normal o, en su defecto, corregida19. El cumplimiento de tales requisitos 
permitirá obtener la distancia de lectura necesaria a establecer, así como el número de unidades de  
información que se podrán leer. Es de esperar que a mayor número de unidades de lectura se requiera  
un mayor tiempo de lectura. Por otro lado, ladistancia de lectura necesaria dependerá a su vez de la  
velocidad de paso.  

De esta forma, un conductor que  viaja a 120  km/h cubre 33 metros por segundo. Con una agudeza 
visual estándar es capaz de leer un PMV a 200 metros de distancia. Cabe resaltar que a esta  distancia  
se le deben restar los últimos metros, puesto que se debe asumir que el conductor no levantará la vista  
más de 10-15 grados. Así, se establece una ventana de lectura de 165 metros, lo que equivale a entre  
4,5 y 5 segundos para leer el PMV al menos dos veces. La cuestión clave radica en relacionar ese 
tiempo y el número de elementos de información. Esta relación se suele expresar mediante la siguiente  
fórmula simplificada de estudios empíricos (SETRA, 1994; CIE, 1994): 𝑛𝑡 = 2 +   3 

Donde: 

 	 t es el tiempo en segundos. 

 	 n es el número de elementos de información que disponemos para leer. Entendiendo como 
elementos los pictogramas, topónimos, números, abreviaturas, o descriptores, entre otros.  

Se recuerda que una unidad de información puede estar compuesta por una o varias palabras, puesto 
que se concibe como la respuesta que se obtiene a una pregunta que resulta significativa para el  
conductor. Un rango de 4-7 palabras junto a un pictograma con velocidades de paso de 120 km/h  

                                                            
18Robinson, E., Lerner, N., Singer, J., Baragan, D., Kulbicki, K., Kline, J., & Kellman, A. D. (2017). Travel Time Displays at  
Freeway Entrance Approaches.  
19En el Reglamento General de Conductores (Real Decreto 772/1997, de 30 de mayo, por el cual se aprobó el Reglamento 
General de Conductores, BOE 06-06-1997, modificado por el real decreto 1598/2004, de 2 de julio, BOE 19-julio-2004) la  
agudeza visual exi gida actualmente es de, al menos, 0,8  (20/25 o 6/7)  y 0,5 (20/40  o 6/12), respectivamente para el ojo con 
mejor y peor agudeza visual, utilizando o no corrección óptica para grupo  2 de conductores (C1, C1 + I, C, C+I, D1, D1 + I, D, D 
+I). El grupo 1 (A1, A, B, B+ l i LCC) debe poseer, si es necesario con lentes correctoras, una agudeza visual binocular de, al  
menos 0,5 (20/40 o 6/12).  
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coompleta aprooximadameente de 2 a 4 unidades de informaación, que nno deberá ser superadoo como norma 
geeneral. 

El hecho de qque el condductor disponga de unn tiempo limmitado paraa realizar laa lectura y ccomprenderr el 
meensaje que se quiere ttransmitir hace que resulte fundaamental apoortar la inforrmación de la forma mmás 
claara, breve yy concisa pposible. Apoortar el pictoograma doss veces o rrepetir mediante el texxto el mensaje 
quue ya transmmite el propio pictogramma se desacconseja commpletamentte. 

Loos PMV sueelen encontrrarse en traamos con allta velocidad de circulaación, por loo que se priorizará quee el 
paanel dispongga de un asspecto limpio, sencillo y con una alternanciaa de mensajjes limitadaa, siempre qque 
seea posible. EEn este senntido, se deberá evitar la redundaancia pictograma-texto,, salvo aqueellos casos en 
quue esté justificada, atenndiendo a loos preceptoos estableciddos en el prresente manual. 

Poor otro lado,, aquellos ppictogramass que puedeen dar lugar a confusióón, ya sea ppor falta de visibilidad del 
proopio pictogrrama o porr una mala compresiónn de la seññalización,deeben ser reeforzados mmediante teexto 
addicional.  

Ottro aspecto fundamenttal a tener een cuenta ddentro de laa alternanciaa de mensaajes radica en el caráccter 
bilingüe de ciertas comuunidades auutónomas ddentro del áámbito de acctuación dee los distintoos Centros de 
Geestión de TTráfico. La ttraducción aa la lenguaa cooficial sserá determminada por el director del Centro de 
Geestión de TTráfico. De cara a limmitar el usoo de señalees bilingüees, se haráá uso de laas mismas en 
situaciones que sean necesarias, aprobadas ppor el Director de Centrro de Gestióón.  

Exxisten efectoos negativoos en el usoo de señalees bilingüess, ya que loss mensajess bilingües aalternantes se 
suelen asociaar a una maayor distraccción visual. Este hechho se acenttúa en el caaso de que los mensaajes 
moostrados seean compleejos o la ssegunda lengua sea menosutilizzada o muyy diferente a la primeera 
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PANEL DDE MENSAAJE VARIABBLE ADEC

N

S

CUADO 

NO 

SI 

Tabla 11. Ejemplo de menssaje en panel dee mensaje variaable en el que se evita la redunndancia de la 
informacción aportada ppor el propio picctograma de rettenciones. 

PANEL DDE MENSAAJE VARIABBLE ADEC

N

S

CUADO 

NO 

SI 

Tabla 12. Ejemmplo de mensajee en el que se reecomienda el usso del texto desscriptivo como refuerzo de la 
señalización.



 

(ejjemplo: Eusskera/Galleego). Se deebe intentar no generrar confusióón en la alternancia dde texto enntre 
ammbas lenguas, hacienddo que el cconductor iddentifique lo más rápiido posible que se traata del mismo 
meensaje. En este sentidoo, se aconsseja una disstribución iddéntica del ttexto y la allternancia úúnicamente de 
aqquellas palaabras diferentes en lass lenguas coonsideradas. En general, se conssidera óptimmo un perioodo 
dee dos segunndos en la aalternancia dde mensajees en diferentes lenguaas, si bien ppuede no seer aplicable en 
toddas las situaaciones, poor lo que cadda CGT pueede regularr estos perioodos a convveniencia. 

Addemás, en el caso dde que se presente iinformaciónn simultáneeamente, laa posición de la lenggua 
caastellana deeberá estar colocada een la partee superior ddel panel, loo que garaantiza una mejora de los 
tieempos de leectura en aqquellos casoos que se mmuestra unaa o dos líneaas de texto..  

Enn aquellos ccasos que se puedann omitir los mensajes bilingües mmediante el uso de picctogramas, se 
preescindirá deel texto para dotar de mayor significado al pictograma. Por el conttrario, si el ppictograma no 
peermite obtenner la informmación commpleta del mmensaje, see deberá reecurrir a la aalternancia de mensajes, 
yaa sea dentroo del mismoo panel o enntre paneless consecutivvos. 

Loos operadorres de los ccentros de ggestión deberán garantizar que see cumplan llos criterioss generales de 
applicación dee los PMV. Por otro laado, salvo indicación ppor parte del director o jefe de eexplotación, la 
dissposición dee mensajess deberá cumplir: 

A)) No superrar el criterioo de 7 palabbras como máximo. 

B)) No repetir el texto deel pictogramma y caer enn redundanncia de inforrmación. 

C) Utilizar soolo mayúscula en los mmensajes. 

D) Utilizar abbreviaturas estándar, ttambién en mayúsculas. 

E)) Utilizar mmensajes allternantes een aquelloss casos en los que seea útil aportar mayor iinformaciónn al 
usuario 

Reecomendación respecto a la alternnancia  

Unna de las pprincipales ppremisas een el uso de los PMV es mejoraar la eficiencia en la trransmisión de 
infformación aal usuario. En este seentido, se ddecide utilizzar la alternnancia de mmensajes úúnicamente en 
aqquellas situuaciones enn los que la informaación complementariaa aportadaa sea de interés a los 
coonductores, especialmeente si influuye en su ttoma de deecisiones prresente o een un futuroo cercano. Un 
ejeemplo es, ppor tanto, laas alternativvas de rutaa y tiemposs de recorrido debido a un incideente en la vvía. 
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PANEL DDE MENSAAJE VARIABBLE IDI

Vale

Ga

Cast

OMA 

nciano 

llego 

tellano 

TTabla 13. Ejempplo de mensajess bilingües en paneles de menssajes variables. 



 

Para una correcta disposición de los mensajes alternantes, se dispone de las siguientes 
recomendaciones20,21: 

 	 Se deben presentar los mensajes por fases, siendo 2  el número máximo permitido si los 
conductores cuentan con el tiempo suficiente para su lectura.  

 	 Para exhibir mensajes compuestos de dos fases, cada una debe entenderse por sí mismo,  
independientemente del orden en que sea leído por los conductores.  

 	 Entre fases, se debe dejar el PMV en fondo neutro sin texto, para resaltar la diferencia.  

 	 Las fases sólo deben utilizarse para la alternancia justificada, no para dividir mensajes.  

 	 La duración recomendada del ciclo para 2 fases es de máximo 8 segundos, dejando hasta 0,3  
segundos el PMV en fondo neutro cuando se realiza la alternancia.  

3.8. ESTRATEGIAS DE LOCALIZACIÓN Y GESTIÓN DE LOS  EVENTOS VIALES 
La gestión de situaciones circunstanciales de tráfico que se producen en la vía, las cuales se indican en  
los PMV, derivan ciertas complejidades en la dimensión espacio-temporal. Los paneles se encuentran  
en una ubicación fija, que si bien ha sido determinada considerando criterios operativos (fuera del 
alcance de este manual), indican sobre incidentes que pueden ocurrir en cualquier momento o lugar de  
la vía.  

Anteriormente, el uso de señales verticales fijas de advertencia de peligro fue planteado para indicar  
elementos críticos específicos en el viario, como la topografía, desniveles, cruces, curvas, etc., cuya  
localización fija se conocía a priori, y por ende se indicaba al conductor con suficiente antelación, dónde,  
cuándo y a  qué tipo de evento se enfrentaría en el recorrido de la carretera. Es decir, un establecimiento  
del incidente fijo a la señalización fija. 

El uso de los PMV corresponde a una corriente opuesta, pero a su vez complementaria. En primer 
lugar, parte de una señalización variable, pero con locación fija haciendo referencia aun incidente que a 
su vez es variable.En este caso los PMV se utilizan para señalizar eventos que no son previsibles, en 
tiempo y espacio, y alteran la circulación normal en la vía.  

Pese a la variabilidad del sistema de señalización variable, sigue siendo necesario trabajar  sobre las 
expectativas de los conductores.Se les debe otorgar las claves apropiadas para comprender el mensaje 
transmitido y se deben buscar las herramientas que permitan al usuario identificarlos mensajes que 
requieran atención especial e inmediata, directa e inevitable, y mensajes que  requieran solo el 
reconocimiento de la situación que puede afectar (o no) a su viaje, tal como sucede con la señalización  
fija. 

Criterios para la localización y gestión de eventos   

Naturaleza del evento  

Esta categoría se plantea por la necesidad de  acotar la gestión de eventos considerando las posibles 
situaciones en la vía que se señalizan en los PMV, tanto asociadas al tráfico como ajenas a este, con el 
fin de plantear rangos aplicables para cada situación. Se agrupan de la siguiente manera:   

 

                                                            
20Basado en el manual “Office of Traffic Safety and Mobility. (2018). New York State Department of Transportation Variable 
Message Sign Guidelines.” 

 
21Highways England policy for using variable signs and signals (VSS). (2020). https://nationalhighways.co.uk/  
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 	 Tráfico  

Se refiere a todas las incidencias que pueden producirse durante la circulación, derivadas de la 
interacción entre vehículos o con la infraestructura viaria. Esta gestión es posible por la presencia de 
todo tipo de equipamiento en la vía  que permiten identificar la ocurrencia de algún evento. Por ejemplo: 
retenciones, obras, accidentes, etc.  

 	 Meteorología adversa  

Corresponde a todos los eventos naturales que alteran las condiciones de circulación, como son: niebla,  
lluvia, tormentas de agua, granizo, nieve, etc. Se caracterizan por considerarse situaciones difusas, de  
difícil precisión, y cambiantes en el espacio y tiempo, lo que dificulta el proceso de actualización de la  
información provista por las estaciones meteorológicas (SEVAC) localizadas en el entorno viario.  

Además, se trata de eventos que requieren de la definición de umbrales que determinen la  
presencia/ausencia de los mismos para su correspondiente información. A su vez, en ocasiones se  
requiere evaluación continua por parte del conductor, en términos de tomar las medidas apropiadas 
para hacer frente a las condiciones cambiantes. 

Ubicación del panel  

El segundo criterio, es la ubicación del panel con respecto a la del evento que se señaliza.Mediante la  
gestión de incidentes se espera que los conductores mantengan las distancias de seguridad, regulen las 
velocidades, entre otras medidas, de cara a que no se produzcan otro tipo de eventos derivados como  
colisiones múltiples en las congestiones, por alcances, por lluvia, nieve en calzada, etc.  

Por tanto, la señalización de un evento determinado debe tener lugar, además de dentro del propio  
evento, de manera previa al mismo con el fin de avisar al usuario con la antelación necesaria, tanto para 
reducir su velocidad o mantener una distancia prudencial entre vehículos, como, por ejemplo, para 
poder tomar la decisión de abandonar la vía por la que se encuentra circulando.Adicionalmente, se 
establece,  para ciertos casos en los que el usuario debe tomar una decisión (tomar un desvío,  
incorporarse a un carril adicional en sentido contrario, etc.), un nivel de señalización intermedio definido  
como “inmediato al evento”. En ese sentido, se establecen la siguiente categorización: 

 	 Previo al evento: Aquellas ocasiones en las que el panel se ubica antes del tramo afectado por  
un incidente, actuación, medida o situación de emergencia concreta.  

 	 Inmediato al evento:Aquellas ocasiones en las que el panel se ubica muy próximo (distancia  
inferior a 1 km) al punto de toma de decisión del usuario.  

 	 Dentro del evento: Aquellas ocasiones en las que el panel se ubica dentro del tramo afectado  
por un incidente, actuación, medida o situación de emergencia concreta. 
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Tabla 14. Representació enn gráfica n PMMV de incidente de tráfico. 

Teeniendo en cuenta estaas disposiciones, es neecesario deestacar que la presentaación de loss mensajes en 
loss paneles vvaría en función de las capacidades y equipaamiento disponible en cada uno dde los Centros 
dee Gestión dee Tráfico. PPor esta razzón, en el AAnexo III – EEventos y/oo situacionees de tráficoo,se presentan 
lass fichas de sseñalización de eventoos donde see muestran las especificaciones ppara cada caaso. 

3.9. USO DE LOS PIICTOGRAMMAS EN PMMV 
El pictogramaa actúa como el princcipal elemeento de traansmisión dde informacción en un PMV ya qque 
agglutina un cconjunto de  informacióón del tráficco que atiende a razoones compleejas y que transmite, en 
pootencia, un lenguaje universal. Aquellos pictogramaas que apporten mennsajes más específiccos 
preevalecerán por delantee de los quue son más genéricos o pueden ddar lugar a confusionees, evitandoo el 
usso de texto ssiempre quee sea posibble. 

Seegún lo indicado en eel Real Deccreto 1428/22003, por eel que se aaprueba el Reglamentto General de 
Circulación para la apliccación y deesarrollo deel texto articculado de laa Ley sobre Tráfico, CCirculación de 
Veehículos a MMotor y Segguridad Vial, los Panelees de Mensaje Variableese agrupan en tres tippos: 

- Grupoo 1. Mensajees preceptivvos. 

- Grupoo 2. Mensajees de adverrtencia de ppeligro. 

- Grupoo 3. Mensajees informatiivos. 

Poor otro ladoo, los equipos dondee se repressentan estos mensajes puedenn contener dos tipos de 
coontenido: 

- Pictoggramas. 

- Texto.. 

Coonstituciónn de los picctogramas 

Enn referenciaa a la consttitución de llos pictograamas, es neecesario recconocer quue la señalizzación vertiical 
ess la base paara la creacción y diseeño de los mmismos. Esstas señalees constituyyen la principal fuente de 
coontenidos ppuesto que se realizaa la adopciión del cattálogo ya eexistente aa las nuevaas formas de 
reppresentacióón en las maatrices de ppíxeles. 

Noo obstante,  existen toodo tipo dee situacionees de tráficco que no están conttempladas dentro de las 
seeñales verticcales y porr tanto aúnn no existenn símbolos definidos. Es aquí cuuando la flexibilidad qque 
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ofrrecen los PPMV toma mayor impportancia, ddado que en los paneeles se permite la incorporación de 
nuuevos elemeentos pictoggráficos en complemennto con el reediseño de los elementos gráficoss existentess.  

Laa creación de nuevass señales dde tráfico, según la mmetodologíaa seguida para la coonstitución del 
Reeglamento GGeneral de Circulaciónn puede segguir dos proocesos, la innnovación tootal y la conndensación de 
infformación,ddonde se obbtienen commo resultadoos tanto icoonos como símbolos. LLos símboloos (Figura 12) 
soon gráficos cuya relacción con el referente real es maayormente aaprendida mientras que los iconnos 
(Fiigura 13) soon gráficos muy pareccidos al refeerente real (situación de tráfico).Idealmente, se esperaaría 
quue todas lass señales dee tráfico esttuvieran constituidas ppor iconos, pero derivaado de la coomplejidad del 
coontexto, se rrecurre a menudo al usso de símboolos.  

Figura 12. Símbolos 

Enn el procesoo de formulaación de picctogramas ppara los PMMV ha surgiddo otra alternativa de ddiseño: la 
coonstrucción de los signoos de tráficoo por derivaaciónde símmbolos e ícoonos. Estoinncide en la ffacilidad dee 
apprendizaje, dde manera que se aproovecha el reeconocimiento de los cconductoress de las seññales 
exxistentes paraincorporaar su uso enn losPMV. EEste procedimiento se realiza por medio de laas siguientees 
esstrategias.  

 Por addición, cuanndo se agluttinan distinttos grafismoos(Figura 15). 
 Por traaslación, cuuando el missmo grafismmo se reubica en otra ffunción de sseñalizaciónn(Figura 144). 

Inddependienteemente de la estrategia seguida, los gráficoos resultantees pueden ser adaptados a formato 
picctograma (FFigura 16). En conjunto, todas laas formulacciones paraa pictogrammas buscan el mismo fin, 
traansmitir infoormación dde tráfico, contribuyenndo estos a las nueevas posibiilidades dee gestión yy a 
exxplicacioness que favoreecen significcativamentee el uso de los PMV.  

Figura 15. Foormulación de sseñales por Adicción. Figuura 14. Formulaación de señaless por Traslación.n  

Figura 16. Adaptaciónn de señales verrticales a pictoggramas. 
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Figura 133. Iconos 



 

Reeconocidas las fuentess de origen de los pictoogramas, see indican laas principalees directricees a seguir en 
la disposiciónn de los missmos en loss PMV para la adecuadda composición y comunicación dde los distintos 
tippos de menssajes.  

1. A la hora de usarr pictogramas, será priioritario darr uso a los qque indicann consecuenncias respeecto 
a los qque indiqueen causas ssobre una ssituación o evento.Tannto por el heecho de quue muestrann la 
informmación máss importantee en el orrden tempooral como pporque el conductor suele realizar 
accionnes motivaddas por dichhas consecuuencias. 

MENSAJE 

C

ENFOQ

onsecuenc

QUE 

ia - Causa 

Tablla 15. Configuraación de diferenntes pictogramas en un PMV iindicando adverrtencia de retennción como enffoque 
de coonsecuencia o ccausa. 

2. En el caso de quue a la izquierda haya un pictograama precepptivo—, a laa derecha sse colocará un 
pictograma preceptivo—quee comunique una obbligación diiferente—, uno de addvertencia de 
peligroo o uno infoormativo. Addemás, el ppictograma de la izquieerda no debbe ser el mismo,pudienndo 
ser deel mismo tipo, pero conn contenido diferente. 

MENSAAJE 

Pr

P

COMB

Preceptivo

receptivo – 
pe

Preceptivo 

BINACIÓN 

o - Preceptiv

Advertencia
eligro 

– Informaci

vo 

a de 

ón 

Tablla 16.  Configurraciones recomeendadas de picttogramas en unn PMV con mennsajes preceptivvos. 

3. En el caso de qque a la izqquierda se coloque un pictogramma de adveertencia dee peligro, aa la 
derechha se debbe colocarr un pictoograma dee advertenccia de peeligro o un pictograma 
informmativo.Ademmás, el picttograma dee la izquierrda no debbe ser el mmismo, pudiendo ser del 
mismoo tipo, pero con contennido diferentte.  

MENSSAJE COMB

Advertenci
Infor

BINACIÓN 

a de peligro
rmativo 

o– 
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Advertenci 
Adverten 

aa de peligr 
ccia de pelig 

oo – 
rro 

 MENSSAJE COMBBINACIÓN 

IInformativo – Informatiivo 

Informativoo – Preceptivvo 

 

Tablla 17. Configuraaciones recomeendadas de los ppictogramas dee un PMV con mmensajes de advvertencia de peeligro. 

4. 	 En el caso de quue a la izquuierda se ccoloque un  pictogramaainformativoo, a la derecha se pueede  
dejar eel espacio vvacío o colocar otropicctograma innformativo. Además, loos pictogrammas no debben 
ser iguales, pudiendo ser ddel mismo ttipo, pero ccon contenido diferentee. Excepcioonalmente, en 
casos en los quee el pictogrrama informmativo hagaa referenciaa al carril izzquierdo dee  la  vía,  enn la 
parte dderecha se podrá coloocar un pictoograma preceptivo o dee advertenccia de peligro. 

Tabla 18. Coonfiguración reccomendada de los pictogramaas en un PMV coon mensajes dee información. 

5. 	 Los niveles de ccirculación asociados a los estaddos de calzzada por laa presenciaa de nieve se  
conforrman de cuaatro niveless: 

  V eerde. Signi ffica pruden cia. Comi eenza a nev ar. Aunqu ee la circula ción no s ee ve afecta da,  
co nviene ext rremar la pr uudencia. S ee recomien dda no sobr eepasar la v elocidad d ee 100 km/h en  
a uutopistas y aautovías, y de 80 km //h en el re ssto de carr eeteras. Los camiones ddeben circ uular  
p oor el carril d eerecho y n oo pueden a ddelantar.  

  A mmarillo. Sig nnifica prec aaución. La ccalzada em pieza a cu bbrirse de n iieve. En e sste nivel no se 
p eermite circ uular a los camiones y vehículo s articulad os. Los t uurismos y aautobuses no 
d eeberían reb aasar la velo ccidad de 6 00 km/h. 

  R oojo. Signifi cca circulaci óón muy dif íícil. La cal zzada se en ccuentra co mmpletamen tte cubierta de 
ni eeve. En est a situación , la circula cción sólo e ss posible h aaciendo us oo de las c aadenas u ot ros 
di sspositivos aautorizados .. La veloci ddad a la qu ee, como m ááximo, se r eecomienda circular es de  
3 00 km/h. No sse permite l a circulaci óón de autob uses, cami oones y veh íículos artic uulados. 

  N eegro. Signif iica que la ccarretera e sstá intransitaable para c ualquier tip o de vehíc uulo y existe un 
cl aaro riesgo dde quedar i nnmovilizado  por períod os prolong aados de tie mmpo. 

Figura 17. Pictogramaas con colores ssegún niveles dee nieve.  

6. 	 Implemmentar el uso de pictogramaas compleementariosccontribuyea  precisar  el mensaaje. 
Habituualmente, inndican conddiciones meeteorológicaas como la presencia  de lluvia, nnieve, nieblaa o 
vientoos, que puedden categorrizarse de tipo informativo. 
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Figura 18. Pictogramass adaptados parra PMV análogos a paneles coomplementarioss (S-890).  

Taambién se ttendrá en cconsideracióón que la sseñalización dispuestaa en los PMMV no sóloo puede hacer  
refferencia al tramo de vvía donde sse ubica esste, sino quue puede uutilizarse paara indicar algún tipo de 
meensaje en reeferencia a vías anexaas a la propia de cierta importanciaa. 

Loos mensajess que pueden transmittirse están ddefinidos enn el RD 14228/2003, dee la misma forma que las 
seeñales de trráfico elegibbles para su uso en loos PMV esttán clarameente limitaddas a señales de peliggro, 
seeñales de prrohibición y señales dee obligación, en lo que respecta a los pictograamas y símmbolos. 

Ess importantee destacar que, segúnn el Reglammento Geneeral de Circculación en España, laas señales de 
reggulación del tráfico abarcan laas señales de adverrtencia de peligro, de reglamentación y de 
inddicación.Lass indicacionnes que see realicen mmediante mmensajes dee texto debben estar aasociadas ccon  
picctogramas oo símbolos, con el fin dde reducir eel problema de comprensión del iddioma. 

3.9.1. MENSAJEES PRECEPTIVOS  
Loos mensajess de este tipo tienen ccomo funcióón principal obligar y prohibir. Se trata de unna medida qque  
annuncia restrricciones y  cambia la planificacióón o condiiciones quee se asumeen para unn determinaado 
deesplazamiennto (en estte sentido  se atiende  a parámeetros como la velocidaad límite dde circulación,  
maaniobras, diirecciones,  etc.). Su uttilización reqquiere del ccumplimientto de una sserie de conndiciones y del 
coonocimiento de ciertos parámetross que permitan validar la ocurrenccia del sucesso en cuesttión.  

Deentro de loss requerimieentos debe  determinarrse que se  puede estaablecer con claridad loos términos de 
lass prohibicioones o limittaciones enn sus magnnitudes esppecíficas, ees decir, moomento, luggar, distanccia, 
exxtensión, ettc. Ademáss, antes dee exhibir el mensaje en el PMVV, los operradores deben validar y 
assegurarse dee que la proohibición u  oobligación eespecífica ees la solucióón a la situaación actual de tráfico. 

Esste nivel dee exigencia  en la veraacidad y gaarantía se ddebe a quee las señalles precepttivas son mmuy 
esspecíficas,  yy debe aclaarase la maagnitud conncreta con la cual debbe fijarse suu  uso.  Si  no se cumplen 
dicchas condiciones, se sugiere  mmejor preseentar un mmensaje dee advertenccia de peligro, para no  
peerjudicar la eeficacia de los PMV.  

Laa constitucióón de pictoggramas parra este tipo de mensajjes se basaa en la bateería de señaales verticaales 
deesglosadas a continuacción. 

Señales de prohhibición 

Las seeñales fijas de prohibicción estableecidas en el RGC estáán configuraadas en genneral en forma 
redondda con un ccírculo rojo de contornno, fondo blanco y grááfico en neggro. No obsstante, existen 
otras ccon un diseeño más esppecífico. Al hacer la  reeplicación ppara pictogrrama en el PMV, el fonndo 
y gráfico de la señal puedeen alternar su color neegro o blannco mantenniendo el coontraste, peero 
indiscuutiblementee se conservva el círculoo rojo. 

Este tipo de señalización coontempla pprohibiciones de entradda, de pasoo, y otros pparámetros de  
tráficoo como sepaaración entrre vehículoss o velocidaad de adelantamiento.  

De maanera compplementaria, existen enn esta categgoría señalees para indicar el fin dee la restriccción 
o prohhibición. See constituyyen por traaslación, maantienen el gráfico principal, peero cambiaa el 
formatto a fondo bblanco y cirrculo en neegro junto  coon una líneea negra (o  varias) en diagonal, qque 
indican la invalidaación del mensaje anteerior.  
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Algunoos de los ppictogramass utilizados en los PMVV para indiccar prohibicción se conntemplan enn la 
Figuraa 19, derivaddos de las sseñales verrticales: 

 

Figgura 19. Adapttación de las seññales verticaless de prohibiciónn a pictogramass usados por loss CGT en los PMMV. 

 

Figura 20. EjEjemplo de PMVV con mensajes preceptivos dee prohibición. 

Señales de obliggación 

En coonjunto, lass señales fijas de oblligación son aquellas circulares en fondo azul, con las 
indicacciones en ccolor blancoo, asociadaas a una noorma de circulación obligatoria. IIgualmente, la 
derivaación al pictograma de las mismass se producce mantenieendo el formmato. En esste caso no se 
produccen cambioos en los contrastes dee fondo y grááfico ante laa necesidadd de fijar el fondo azul.  

En laFFigura 21 sse apreciann algunos eejemplos dee los pictoggramas utiliizados en llos PMV paara 
indicar mensajes de obligaciión asociaddos a la señal vertical ccorrespondiente.  
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Fiigura 21. Adapttación de las seeñales verticaless de obligación a pictogramass usados por loss CGT en los PMMV. 

 

 

Figura 22. Ejemplo de PMMV con mensajee preceptivo de obligación. 

Laa estructura de los mennsajes de teexto asociaddos a los mensajes preeceptivos ess la siguiente: 

- Línea 1: Nada eescrito, salvvo las excepciones dee las señalees R-100 yy R-413, doonde se poddrá 
incluir el texto “NOO CIRCULAAR” o “USAAR LUCES”, respectivaamente. 
 

- Línea 2: Extensióón del tramoo de la vía aal que hacee referencia la señal o iindicación dde los 
vehícuulos a los que se aplicaa la restriccción (según la denominnación del RRD 1428/20003). 
 

- Línea 3: Recomeendación addicional. 

3.9.2. MENSAJEES DE ADVVERTENCIAA DE PELIGGRO 
Loos mensajess de advertencia de peeligro indicaan que a deeterminada distancia sse localiza uun evento qque 
deebe ser perccibido a tieempo, requiriendo una atención eespecial y pprudencia ppara que loss conductores 
acctúen de forma adecuada, dondee la naturaaleza del peeligro puedde ser o noo aclarada. Su forma se 
coorresponde ccon un triánngulo equiláátero de borde rojo y foondo blancoo o negro ssegún la dissposición enn el 
PMMV. Los picctogramas uutilizados enn los PMV ppara indicarr peligro se correspondden con la aadaptación de 
lass señales veerticales fijaas de peligrro,como se puede obseervar en laFFigura 23. 
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Figura 223. Adaptación de las señales verticales de addvertencia de ppeligro a pictogrramas usados ppor los CGT en llos PMV. 
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Figura 24. Ejemplo de PMV con mensajes de advertencia de peligro.  

La estructura de los mensajes por línea de texto asociados a las señales de peligro es la siguiente: 

- Línea 1: Naturaleza del peligro.  
 

- Línea 2: Distancia o longitud de extensión del peligro.  
 

- Línea 3:Recomendaciones o información adicional.  

3.9.3. MENSAJES DE INFORMACIÓN 
Los Paneles de Mensaje Variable (PMV) proporcionan mensajes de información actualizados y en  
tiempo real a los usuarios de la vía. Estos mensajes pueden contener información relevante sobre las 
condiciones de tráfico, eventos especiales, accidentes, obras en la carretera, condiciones climáticas 
adversas, desvíos, limitaciones de velocidad, recomendaciones de seguridad, localización de sitios 
relevantes, elementos de la infraestructura,etc.  

En los mensajesinformativos debe prevalecer el lenguaje simbólico, pero puede ser complementado con  
breves avisos de texto, e inequívocamente, puede ser indicada la distancia con el elemento que se haga  
referencia en el PMV.  En general, su función pretende generar en el conductor expectativas adecuadas 
y realistas con respecto a lo que pasa o va a pasar en la vía antes o después.  

Dada la amplitud del tipo de información que puede presentarse en el PMV, considerando todos los  
tipos de eventos que pueden ocurrir en la vía, los pictogramas informativos sirven para indicar todo tipo 
de actuaciones. En este sentido se incluyen tanto una gestión fija de la vía como puede ser un carril 
BUS-VAO o carril reversible, como actuaciones diferidas en tiempo y espacio (ej.: obras a 15 km, obras 
en 24h.), así como cuestiones meteorológicas,  eventos, localización de lugares especiales o en general 
temas asociados a la circulación de cualquier índole. 

Los pictogramas a utilizar en este tipo de mensajes se derivan de las señales fijas existentes. Además, 
se cuenta  con flexibilidad en innovación total para indicar cualquier tipo de situación que no esté 
contemplado en el RGC. En la Figura 25se observan algunos de estos.   
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Figura 25. PPictogramas infformativos derivvados de señalees verticales. 

Figurra 26. Ejemplo dde PMV con meensajes informaativos.  

Laa estructura de este tipoo de mensaajes por líneea de texto es la siguieente: 

- Línea 1: Naturaleeza de la sittuación del tráfico.  
 

- Línea 2: Subseccción o desiggnación de ddestino de ssalida.  
 

- Línea 3: Recomeendación o informaciónn adicional. 

3.9.4. PICTOGRRAMAS EN MOVIMIENNTO 
Enn el marco ddel uso de pictogramaas y su contribución a la comprennsión favoraable de los mensajes, ha 
surgido una  nnueva tipoloogía de loss mismos enn la cual,  een lugar de mantener la imagen eestática, see le 
aññade movimmiento repettitivo en buccle. De estaa manera se replica ell formato dee intercambbio de gráficcos 
maayormente cconocido coomo GIF. 

Essta nueva  ppropuesta innovadora tiene commo objetivo principal rresaltar la  señalizacióón en el PMMV 
dáándole mayor importanncia al pictograma. Approvecha laas ventajass  de  este  tiipo de gráfficos, comoo el  
impacto visuaal y emociional que sse genera en cuestióón de seguundos, paraa captar laa atención del 
coonductor y faavorecer la comprensióón del mensaje. No obbstante, su implementaación debe realizarse ccon  
mooderación, cconstituyenndo imágenees coherentes con el mmensaje a transmitir yy utilizando una velociddad  
dee animación adecuada..   

A pesar de  qque no estáán reguladoos por ley, se identificca concordaancia de loos criterios propios dee la  
coonstitución dde este tipoo de imagenn y los requuisitos geneerales dadoos para todos los elemmentos que se 
preesentan en el panel, loos cuales ssí están reggidos por laas normativaas que resppaldan la elaboración del 
preesente mannual. Por taanto, la elabboración y rrepresentacción de los nuevos picctogramas een movimiento 
deebe acoplarsse a los parrámetros esstablecidos..   
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Pictogrammas propueestos a verrsión en movimiento 
Lluvia: 
Movimientto cíclico dee los píxeless que representan la lluuvia. 

Desprend 
Movimien 
caen. 

iimientos: 
tto cíclico de los píxeles que commponen lass “rocas” quue 

Incendio: 
Movimientto cíclico dee los píxeless que compponen las llaamas. 

                                                            
22EEuropean direcctors of roads.. (2009). VMSS HARMONISAATION IN EURROPE. 
 
23BBasso, F.; Malddonado, P.;Peezoa, R.; Szoloch, N.; Varass, M. (2022). TThe Impact off  Flashing on thheEfficacy of Variable 
Meessage Signs:AA Vehicle-by-VVehicle Approoach.Sustainabbility 2022, 144, 9705. https:///doi.org/10.33390/su141597705  
 
24UU. S Departmment of Transsportation Fedderal Highway Administrattion. (2004). CChangeable MMessage Signn Operation and 
Meessaging Handdbook.  
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Reecordar quee la imagen no debe coonstituir un mensaje enn sí mismo,, sino contriibuir a  la coomprensión de 
la idea principal, evitanddo la redunndancia. Igualmente, sse debe evvitar la alteernancia de mensajes tal 
coomo se ha eestablecido en el apartaado 0 

OPPERATIVIDDAD FUNCIIONAL PMVV. 

Addemás, es importante ddestacar quue únicameente se planntea la posibbilidad del mmovimientoo en cíclico  del 
picctograma, nno la incorporación de destellos,  pparpadeos oo transicionnes.Diferenttes estudioss y normativvas  
intternacionalees han estaablecido e  identificadoo que los ddestellos enn los mensajes no se recomienddan  
puuesto que ssuponen una distraccióón, dificultaan la interprretación y ddesvían la atención dee los usuarrios 
freente a todo lo demás qque ocurre een la vía22. Disminuyen efectividaad en situacciones dondde se requieere 
unna alta carga cognitiva  o atenciónn, como pueede ser ante un alto fluujo de vehíículos o antte velocidaddes 
eleevadas de  ccirculación233, es decir,  las condicioones de lass vías  dondee se localizaan los PMVV. Además, los 
tieempos de leectura, asoociado al tiempo de rreconocimieento y legibbilidad aummentan, y loos niveles de 
coomprensión del mensaje disminuyeen24. 

Acctualmente, se ha incorporado estte tipo de pictogramas en movimieento en el CCGT Centroo (Figura 277),y 
enn países commo Chile. 

Figura 277. Pictograma een movimiento ppara nieve y vieentos fuertes uttilizado en el CGGT Centro. 

A continuacióón, se mueestra una serie de ppropuestas para crearr la versiónn en movimmiento de los  
picctogramas, identificanddo los elemeentos a modificar paraa este fin.  



 

 

 

 

 

 

  

 

Pictogrammas propueestos a verrsión en movimiento 
Obras: 
humano. 

MMovimiento cíclico dee los píxeeles que ccomponen el 

Escalón l 
Movimien 

aateral: 
tto cíclico dee los píxeless que compponenel vehhículo. 

Proyecció 
Movimien 

n de gravill 
tto cíclico d 

aa: 
ee los píxeless que compponen las roocas. 

Movimien 
Movimien 

tto de la on 
tto cíclico d 

dda de agua: 
ee los píxeless que compponen la ondda de agua. 

Visibilida 
compone 

dd reducida: 
nn la niebla. 

MMovimientoo cíclico de llos píxeles que 

Tabbla 19. Propuestta de pictogrammas en movimieento. 

3.10. PRIORIDAAD DE LOSS  MENSAJES 
Coomo se ha descrito anteriormentte, los PMVV son utilizzados para mostrar toodo tipo de mensajes de 
trááfico y no  tráfico. Dentro de essta segundaa categoríaa, pueden incluirse ottro tipo de avisos como 
emmergencias,, campañaas de segguridad o informaciónn local, mmanteniendoo siempre los criterrios 
opperacionalessmencionaddos anteriorrmente. 

Deebido a la red de comuunicación qque constituuyen los PMMV es necesario definir una jerarqquía mediante  
la cual se priooricen los mmensajes a mmostrarantee la posibiliddad de coinncidencia dee eventos.  

Diccho orden dde priorizacción permitiirá estableccer la dispoosición de mmensajes alternantes, tal y como se 
coomentó en eel apartado 0. 

 

OPPERATIVIDDAD FUNCIONAL PMVV. Aunque sse recomiennda evitar laa alternanccia, en  casoo tal de  que se 
prooduzcan suucesos de  mmanera simmultánea, ess posible exhibir dos mmensajes een alternanccia, siendo en  
toddo momentoorevisado yy autorizadoo por parte ddel director del Centro de Gestiónn. 

Laa jerarquía definida ppara la preesentación de mensajjes en los PMV se mmuestra a  continuación,  
ateendiendo a los criterioos expuestoos en guíass internacionales para la operacióón con PMV25, donde se  
tieenen en cueenta diferenntes situaci oones relaci oonadas co nn la afecció nn a la oferta a y con la nnaturaleza del 
proopio eventoo: 

 

                                                            
25CColorado Depaartment of Transportation. (22022). Variablle Message Siign (VMS) Staatewide Guideelines. 
httpps://www.codoot.gov/programms/intelligent-ttransportationn-systems/guiddelines  
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PRIORIDAD  SITUACIÓN 
 Afecciones a toda la sección 

Mayor 
 

+ Tiem
po de

reco

 Restricciones a la circulación (pesados, etiquetas ambientales, etc.) 
Medidas de gestión del tráfico (BUS-VAO, CAHSC, etc.) 

 Afecciones a un carril 

rrido 
 

 Condiciones climatológicas adversas y estado del pavimento 
Prealerta climática 

 
 
 
 

Tiempos de recorrido en Operaciones Especiales 
Vigilancia en carretera (medios aéreos, presencia de agentes, tramos  
controlados por radar, etc.) 

Menor  Señalización de eventos 
Campañas de sensibilización e información 

TIPO CÓDIGO CATEGORÍA PRIORIDAD  

ACTUACIONES 
HABITUALES  

AH.1  INCIDENTES EN EL SISTEMA VIAL  [13,20] 
AH.2    CARRIL HABILITADO EN SENTIDO CONTRARIO [15] 
AH.3 OPERATIVIDAD BUS-VAO [15] 
AH.4 ZONA DE BAJAS EMISIONES (ZBE) [18] 
AH.5  TIEMPOS DE RECORRIDO [5] 

ACTUACIONES 
ESPECIALES  

AE.1 CONDICIONES METEOROLÓGICAS  [8,10,20] 
AE.2  EMERGENCIAS [18,20] 

 AE.3  RESTRICCIONES A VEHÍCULOS PESADOS [18] 
AE.4  VIGILANCIA EN CARRETERA [4] 

SEÑALIZACIÓN 
DE EVENTOS 

 AS.1 SEÑALIZACIÓN DE EVENTOS [3] 

Tabla 20. Priorización de mensajes en PMV. 

En el Anexo III – Eventos y/o situaciones de tráfico, se incluye, para cada evento, el valor numérico del 
orden de prioridad correspondiente (desde 20 -mayor prioridad- hasta 1). A continuación, se muestra un 
resumen de los tipos de eventos y/o situaciones de tráfico que pueden presentarse, junto con su  
categorización y posibles valores de priorización respectivos, según el caso. 

Tabla 21. Categorías de priorización de mensajes en PMV.  

3.10.1.TIEMPOS DE RECORRIDO 
Se dispone de dos alternativas para comunicar la situación vigente de tráfico en relación a su afección  
con el tiempo de viaje: mostrar tiempos de recorrido o mostrar tiempos de demora. La gran diferencia  
entre estas dos variables es que mientras los tiempos de recorrido pueden indicar o no problemas de 
circulación, las demoras siempre indican un problema, normalmente de congestión.  

Los conductores están habituados a leer tiempos de recorrido, por ello se establece su uso en lugar de  
presentar las demoras en los PMV. Este tipo  de mensajes brindan información sobre el tiempo de  
llegada a un enlace o destino, rutas alternativas para el mismo destino, tiempos asociados a obras  
programadas de larga duración, rutas de desvío, etc. En conjunto, se utilizarán las ventajas gráficas 
para exhibir en paralelo el incidente en cuestión  y el tiempo de recorrido, que refuerza la alteración de la 
circulación.  

Técnicamente, el asunto clave para la presentación de los tiempos de recorrido es la precisión y 
capacidades de los equipamientos, puesto que la construcción de estos comprende una combinación  
del reporte histórico e información en tiempo real calculada cada minuto, y es necesario que la  
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26HHighways Englland policy forr using variablle signs and siignals (VSS). (2020). https:///nationalhighwways.co.uk/  
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infformación mmostrada seea veraz y válida para los conductores. Addemás, los tiempos dee recorrido se  
ennseñan cuanndo hay un incidente cconfirmado que causa demoras een los itineraarios normaales. La cauusa  
see indica y puuede ser: aaccidente, oobras en la vía, corte dde carril, innundación, ffuertes vienntos, nevadas,  
evventos, incendios, etc.  

Deefinido el usso, se enlisstan a continuación loss criterios ppara la consstrucción deel mensaje de tiempossde  
reccorrido26.  

●	  No  se  debe mosttrar en los PPMV tiempoos de recorrrido promedio que solo sea posibble alcanzar al  
conduucir con veloocidad supeerior a la mááxima permmitida en la vvía.  

●	  Gráficcamente, see recomiendda represenntar el textoo  en ámbar para el texxto  principall  del panel,  en  
color rrojo los tiemmpos de  reccorrido de laas rutas donnde se pressenten inciddentes, en ccolor verde las 
rutas aalternativass con mejorees tiempos de recorrido, y en coloor blanco loos textos infformativos  qque 
puedeen servir de apoyo al ussuario. En laFigura 28sse observa la composiición en connjunto.  

●	  Se  deben utilizar categoríass  sencillas ppara la  unidad de mediida del tiemmpo, minutoss u horas,  ccon 
su abrreviatura, MMIN. M. o  H.., respectivaamente. Si el tiempo aa  presentar es  inferior  aa  una hora, se  
utilizarrá la presenntación en formato XXX  MIN. Ei ell tiempo es  superior a una hora, se presentaará  
en formmato XXHXXXM. Gráficcamente, enn la Figura  228 se apreccia la diferenncia.  

●	  Cuanddo los tiempos de  reccorrido no ppueden reggistrarse o  iinformarse con precisión suficiennte,  
pero sse ha identifficado un inncidente, ess  posible reccurrir a unaa  estimaciónn más abierrta. Ej. Tiemmpo  
de viajje promedioo incluyendo una estimmación del tiempo de reetención baasado en unn  histórico.    

●	  Se  reqquiere una localizacióón de refereencia para la presenttación de loos mensajees,  basado en 
nombrre de las loccalidades oo el destino específico, puntos de referencia importantess en el entorrno  
viario como lugarres o fronteeras o elemmentos clavee  de la propia infraesttructura commo nombre de 
vía, saalidas, enlacces, túneless, puentes, etc.  

●	  En  rellación a la disposiciónn  del menssaje en el ppanel, se reequiere la sseparación ordenada del 
referente de  locaalización y eel tiempo paara garantizzar el reconnocimiento rápido y la  legibilidad  del 
mensaaje.  

Enn la Figura 28, se mueestra la reprresentaciónn gráfica de los criterioos mencionaados. Cabee destacar qque 
la composicióón del tipo dde mensaje en relaciónn al incidente se rige iggualmente b bajo los cri tterios trataddos
enn el apartadoo3.9. 

Figura 288. Representacióón gráfica de tiiempos de recorrido ante un inncidente de tráffico con itinerarrio alternativo ddisponible 

https://nationalhighways.co.uk/
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 TÉRMINO  DEFINICIÓN 

 ABREVIATURAS ESTANDARIZADAS EN LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE 

 Kilómetro KM 

 Metro/metros M 

 Hora H 

 Minuto MIN 

 Horas y minutos H:M 

 Tonelada/toneladas T 

 Kilogramo KG 

 Puente PTE. 

 Salida S. 

 Dirección  DIR. 

 Ayuntamiento AYTO. 

 Carretera  CTRA. 

Avenida  AVDA. 

 Calle C. 

 Ciudad CDAD. 

 Derecho/derecha DCHO./DCHA. 

 Izquierdo/Izquierda IZDO./IZDA. 

 ABREVIATURAS COMUNES EN LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE 

 Máximo MÁX. 

 Mínimo MÍN. 

 Nacional  NAL / NAC. 

Agrupación de Tráfico de la Guardia 
 Civil 

ATGC 

Polígono industrial    POL. IND. 

 Provincia PROV. 

 Comunidad (es) Autónoma (s) CA - CCAA 

 Teléfono TEL. 

 Transporte TTE. 

 Dirección General de Tráfico  DGT 

 Zona de Bajas Emisiones ZBE 

 Carril Bus-VAO BUS-VAO 

Carril Habilitado en Sentido 
 Contrario al Habitual 

 CAHSC 

 Carril reversible C. REV. 

Juegos Olímpicos   JJ. OO. 

GLOSARIO DE TÉRMINOS Y ABREVIATURAS 
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 TÉRMINO  DEFINICIÓN 

 Urbanización URB. 

 Punto kilométrico P.K.  

 Aproximado/Aproximadamente 

Ministerio  

APROX. 

MINIST. 

Velocidad  VEL. 

 Evento deportivo EVTO. DPTIVO 

 ABREVIATURAS DE PROVINCIAS Y CAPITALES EN LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE 

 Albacete ALB. 

 Alicante ALIC. 

 Almeria ALM. 

 Andorra  AND. 

 Ávila ÁV.  

 Badajoz 

 Burgos 

 Cáceres 

BAD. 

 BURG. 

 CÁC. 

 Cádiz  CÁD. 

 Castellón CAST. 

 Ciudad Real  C.R. 

 Córdoba  CÓRD. 

 Cuenca  CUE. 

 Francia FRA. 

 Granada  GRAN. 

 Guadalajara 

 Huelva 

 GUAD. 

 HUEL. 

 Huesca  HUES. 

 Jaen  JA. 

 La Coruña COR. 

 Las Palmas de Gran Canaria  LPGC. 

 León LE. 

 Logroño 

 Lugo 

 Madrid 

LOGR. 

 LUG. 

MAD. 

 Málaga 

 Murcia 

MÁL. 

 MURC. 

 Orense  OR. 

 Oviedo OV. 
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 TÉRMINO  DEFINICIÓN 

 Palencia PAL. 

 Palma de Mallorca PM. 

 Pontevedra  PONT. 

 Portugal 

 Salamanca 

PRT. 

SALM. 

 Santa Cruz de Tenerife SCT. 

 Santander SANT. 

 Santiago de Compostela 

 Segovia 

 Sevilla 

STGO. 

SEG. 

 SEV. 

 Soria  SOR. 

 Teruel TER. 

 Toledo  TOL. 

 Valencia VLC. 

 ABREVIATURAS DE PAÍSES FRONTERIZOS EN LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE 

 Andorra  AND. 

 Francia FRA. 

 Portugal PRT. 
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ANEXO II: 

LIBRERÍA DE PLANTILLAS 
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Cóódigo: T--P3TP 

Tip

T: 
M: 

po de panel 

Tradicional 
Full Matrix Pictograma

3 
de

a 

Pictogra 

líneas 
e texto 

ma 

LIBRRERÍ  A DE PLANTILLAS PARAA PANELES TRRADICIONALESS  

Los paneles tradicioonales están coo  mpuestos por uuno o dos pictoggramas en los eextremos del paanel y hasta tress líneas de textoo formadas por 
celddas individuales de caracteres, ccuya longitud poor línea de texto es dependiente d  e la longitud dd  el panel. 
 
Se pposeen dos moddelos base para este tipo de pann  eles: 

  Un pictogramma a la izquierdaa del panel y hasta tres líneas dde texto centradoo. 
  Dos pictograamas, uno en caada lateral, y hassta tres líneas dee texto centradoo. 

 
Las dimensiones dee este tipo de paneles vienen fiijadas por el panel y el fabricannte, por lo cual llas posibilidadess se ajustan al ttipo de panel a  
utilizz  ar. 
 
Los códigos utilizaddos en cada tippología poseenn la siguiente estructura, los ccuales se leen de izquierda a derecha segúnn aparecen los  
elemmentos en el pann  el: 
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Cóódigo: T--P3T 
 
Un ppictograma del laado izquierdo y hasta tres líneas de texto en el resto del panel.   
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Ejemplo: TT-P3T 
 
Avisso de retención ssin causa especcífica en la vía soobre la cual se uubica el PMV, exxistiendo una saalida alternativa ppara evitar el evven  to. 
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Cóódigo: T--P3TP 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo, hasta tres  llíneas de texto een el centro y unn pictograma en el extremo deree  cho. 
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Ejemplo: TT-P3TP 
 
Gesstión de carril BUUS-VAO, hacienndo uso del pictoograma izquierdo par  a indicar eel carril que   se ccierra y del pictoograma derecho para aclarar el 
cierrre del BUS-VAOO.  



 

 

 

Paneles Full Matrix  
 80 x 96 

 256 x 64 

 320 x 64 
 

LIBRERÍA DE PLANTILLAS PARA PANELES FULL MATRIX  

Los paneles Full Matrix, formados por una pantalla completa de luces led, permiten muchas más posibilidades en cuanto a la difu  sión de 
información. Mediante el uso de la base de datos de IMAN, la cual posee las especificaciones y ubicaciones de todos los paneles ubicados en 
España, las dimensiones en píxeles que se encuentran actualmente para este tipo de paneles son las siguie  ntes: 
 

Las plantillas fueron realizadas con los paneles de 256 x 64 píxeles. Los paneles de 320 x 64 píxeles presentan las mismas estructuras que se  
indican en estas plantillas, pero con mayor longitud para las líneas de texto. En caso de existir abreviaturas en el mensaje de un panel de 256 x 
64 píxeles y trasladar ese mensaje a un panel de 320 x 64 píxeles, se debe analizar si la abreviatura puede convertirse en la palabra completa 
al tener un mayor espacio en cada línea de texto. Estas plantillas aplican tanto para los paneles en pórtico como para los paneles en 
banderola, al mantenerse las dimensiones de los paneles en ambos tipos de soporte. 
 
Los códigos mantienen la estructura presentada en los paneles tradicionales, si bien se han establecido unos códigos adicionales p  ara ciertas 
situaciones de tráfico, como se puede observar en los siguientes ejemplos: 
 
M-P3Tp: Estructura base con el pictograma final de menor tamaño  
 
M-GC#: Gestión de carriles (#-Numeración cons  ecutiva) 
 
M-TA: Trayectoria alter  nativa 
 
M-pTHy: Tipo sierra (x  número de pictogramas, y número de líneas) 
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ódigo: M
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-TA 

Tray
Alte

yectoria 
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Cóódigo: M-P3TP 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo, tres líneas de texto en el centro y un pictoggrama en el extrremo derecho. 
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Ejemplo: M-P3TP 
 
Retenciones durante 2 kilómetros por obras en la carretera. 
 
 
 
 
 
 

 



 

 
Cóódigo: M-P2TP 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo, dos líneas de texto en el ceentro yun pictoggrama en el extreemo derecho. 
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Ejemplo: M-P2TP 
 
Retenciones en la carretera a causa de un accidente. Se indica trayectoria alternativa en salida próxima. 
  

 



 

 
Cóódigo: M-P1TP 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo, una línea dde texto en el centro yun pictogrrama en el extremo derecho. 
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Ejemplo: MM-P1TP 
 
Limitación de la veloocidad máxima dde circulación a 90 km/h debidoo a la presencia de lluvia intensaa en la vía.  
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Cóódigo: M-P3Tp 
 
Un ppictograma en eel extremo izquieerdo,tres líneas dde texto en el ceentro y un pictoggrama de menorr tamaño en el eextremo derechoo inferior. Al ser 
el pictograma del exxtremo derecho de menor tamañño, la primera línnea de texto possee una longitudd mayor. 
 
Notaa: Este panel puuede ser revertiddo para ubicar eel pictograma mmayor en el extreemo derecho y el pictograma mmenor en el extrremo izquierdo, 
con  la línea de texto superior cambbiando de manera correspondiente. 
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Ejemplo: MM-P3Tp 
 
Daddo un nivel amaarillo de nevada, se restringe el acceso a los vehículos pesaddos  junto con la disminución de velocidad dee los vehículos 
restaantes durante unn tramo definidoo. 
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Cóódigo: M-P3T 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo, y tres líneaas de texto en el resto del panel.. 
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Ejemplo: M-P3T 
 
Aviso de la delimitación de la Zona de Bajas Emisiones en la ciudad de Madrid. 
 
 
 
 
 
 
 
  

 



 

 
Cóódigo: M-P2T 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo, y dos líneaas de texto en el resto del panel.. 
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Ejemplo: M-P2T 
 
Aviso previo de la existencia de una retención a 5 km de la ubicación del PMV.  
 
 
 

 

 



 

 
Cóódigo: M-P1T 
 
Un ppictograma en el extremo izquieerdo y una línea de texto en el reesto del panel. 
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Ejemplo: MM-P1T 
 
Adveertencia de la prresencia de niebbla en la vía.  
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Cóódigo: M-2P3T 
 
Dos pictogramas enn el extremo izquuierdo y tres líneeas de texto en eel resto del paneel. 
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Ejemplo: MM-2P3T 
 
Por la presencia de obras en la carrretera, se establece una velociddad máxima de 880 km/h durantee una longitud deeterminada. 
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Cóódigo: M-GE1 
 
Unaa línea de texto een color negro een la parte superior con recuadrro en fondo naraanja, donde se inndica el carril enn el cual ocurre la incidencia, y 
hastta 2 pictogramass en la zona infeerior. 
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Ejemplo: MM-GE1 
 

Avisso para indicar qque el carril izquiierdo de la calzaada tiene una limmitación de veloccidad máxima de 80 km/h por seer de tipo BUS-VVAO.  
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Cóódigo: M-GE2 
 
En la parte superior, una línea de texto en color nnegro con recuaadro en fondo nnaranja para el ccontraste, donde se indica el ccarril en el cual 
ocurrre la incidenciaa. Por debajo dee esta línea, picc

 
tograma a la izzquierda, una línnea de texo cenntrada en color negro con recuuadro en fondo 

naraanaja para el conntraste, y pictograma a la dereccha. 
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Ejemplo: M-GE2 
 

Aviso para indicar que el carril izquierdo de la calzada tiene una limitación de velocidad máxima de 80 km/h por ser de tipo BUS-VAO, que en 
este caso permite el acceso de los vehiculos con etiqueta ambiental ECO. 

  

 



 

 
Cóódigo: M-GE3 
 
En la parte superior, una línea de texto en color nnegro con recuaadro en fondo nnaranja para el ccontraste, donde se indica el ccarril en el cual 
ocurrre la incidenciaa. Por debajo dee esta línea, picc

 
tograma a la izzquierda, dos línneas de texo ceentrada en color negro con recuuadro en fondo 

naraanaja para el conntraste, y pictograma a la dereccha. 
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Ejemplo: MM-GE3 
 

Avisso para indicar qque la carretera eestá cortada y ees obligatorio dessviarse por la saalida 3. 
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Cóódigo: M-TA 
 
Un ppictograma en eel extremo izquieerdo,3 líneas de texto en el centtro y un pictograama de menor taamaño en el exttremo derecho innferior. Encima 
del ppictograma dereecho se puede uutilizar una línea de texto informaativa de color blaanco para compplementar informmación. 
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Ejemplo: M-TA 
 
Por la presencia de retenciones en la A-2, se sugiere un trayecto alternativo hacia Zaragoza por A-23 cuya salida se encuentra a 15 km de la 
ubicación del panel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 



 

 
Cóódigo: M-3C_P1TT 
 
Panel dividido en 3 columnas, en ell que se tiene unn pictograma y uuna línea de textto, en cada columna. 
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Ejemplo: MM-3C_P1T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico. 
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Cóódigo: M-3C_P2TT 
 
Panel dividido en 3 columnas, en ell que se tiene unn pictograma y 22 líneas de textoo, en cada colummna. 
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Ejemplo: MM-3C_P22T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico. 
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Cóódigo: M-3C_2P1T 
 
Panel dividido en 3 columnas, en ell que se tiene 2 pictogramas y uuna línea de textto, en cada columna. 
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Ejemplo: MM-3C_2PP1T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico y su causa.
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Cóódigo: M-3C_2P22T 
 
Panel dividido en 3 columnas, en ell que se tiene 2 pictogramas y 22 líneas de textoo, en cada colummna. 
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Ejemplo: MM-3C_2PP2T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico y su causa.
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Cóódigo: M-2C_P1TT 
 
Panel dividido en 2 columnas, en ell que se tiene unn pictograma y uuna línea de textto, en cada columna. 
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Ejemplo: MM-2C_P1T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico. 
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Cóódigo: M-2C_P2TT 
 
Panel dividido en 2 columnas, en ell que se tiene unn pictograma y 22 líneas de textoo, en cada colummna. 
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Ejemplo: MM-2C_P22T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico. 
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Cóódigo: M-2C_2P1T 
 
Panel dividido en 2 columnas, en ell que se tiene 2 pictogramas y uuna línea de textto, en cada columna. 
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Ejemplo: MM-2C_2PP1T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico y su causa.
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Cóódigo: M-2C_2P22T 
 
Panel dividido en 2 columnas, en ell que se tiene 2 pictogramas y 22 líneas de textoo, en cada colummna. 
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Ejemplo: MM-2C_2PP2T 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico y su causa.
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

106 

 
 
 
 

 



 

 

Cóódigo: M-2C_P1TT+3t 
 
Panel dividido en 2 columnas, en eel que se tiene 11 pictograma y 1 línea de textoo en la parte supperior. Además, tres lineas de ttexto de menor 
tamaaño en la parte dderecha. Todo eesto en cada collumna. 
 
 
 

 

107 

 
 

 



 

Ejemplo: MM-2C_P1T+3t 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico y su tiempo de recorrido. 
 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

108 

 
 
 

 



 

Cóódigo: M-2C_P1TT+3t 
 
Panel dividido en 2 columnas, en eel que se tiene 11 pictograma y 2 línea de textoo en la parte supperior. Además, tres lineas de ttexto de menor 
tamaaño en la parte dderecha. Todo eesto en cada collumna. 
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Ejemplo: MM-2C_P22T+3t 
 
Inforrmación sobre ddistintas rutas deel estado del tráffico y su tiempo de recorrido. 
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Cóódigo: M-1TH3 
 
Un ppictograma centradoen la parte superior y tres líneas de texto ccentradas justo ddebajo. 
 
 

111 
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Ejemplo: M-1TH3 
 
Porcentaje de ocupación de los aparcamientos cercanos. 
 
 
 
 
 
 

 

 
 



 

Cóódigo: M-2TH4 
 
Dos pictogramas ceentradosen la paarte superior y cuuatro líneas de ttexto centradas jjusto debajo. 
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Ejemplo: M-2TH4 
 
Existencia de al menos dos aparcamientos que tienen el aforo completo. 
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 11. PICTOGRAMMAS DE ADVERRTENCIA DE PEELIGRO 

Commo su nombre loo indica, este tippo de pictogramaas tienen como objetivo alertar a los usuarios dde la vía la proxximidad y la natuuraleza de un peeligro que 
debee ser reconocidoo en el menor tieempo posible, coon el fin de que los conductoress actúen de mannera consecuentte a las condicioones de circulación.  

11.1. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- INTERSSECCIONES 

CÓDIGO

P1I 

P1aI 

P1bI

P1cI 

P1dI 

P2I 

O PICTOOGRAMA CÓDIGO

P1O 

P1aO 

P1bO 

P1cO 

P1dO 

P2O 

PICTTOGRAMA

1199

  



 

CÓDIGO

P3I 

P4I 

P5I 

P7I 

P9a 

P9c 

P10b

O PICTOOGRAMA CÓDIGO

P3O 

P4O 

P6I 

P8I 

P9b 

P10a 

P10c 

PICTTOGRAMA

120

 

 



 

CÓDIGO

P11 

O PICTOOGRAMA CÓDIGO

P11a 

PICTTOGRAMA

11.2. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- PROXIMMIDAD AEROPUUERTO 

 

CÓDIGO

P12I 

O PICTOGRAMA 

11.3. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO – CURVAAS 

CÓDIGO

P13aI

P13bI

P14aI

P14bI

O PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P13aO 

P13bO 

P14aO 

P14bO 

PICTOGRRAMA 

121 

 



 

 

11.4. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO – VARIAACIONES DE NIVVEL EN LA CALLZADA 

CÓDIGO

P15I

P15aI

P15bI

O PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P15O 

P15aO 

P15bO 

PICTOGRRAMA 

 

11.5. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO – PENDIENTE LONGITUUDINAL (DESCENDENTE) 

CÓDIG

P16a4

P16a5

P16a6

GO 

4I 

5I 

6I 

PICTTOGRAMA CÓDIGO 

P16a4O 

P16a5O 

P16a6O 

PICTOGRRAMA 

1222 

 



 

CÓDIG

P16a7

P16a8

P16a9

P16a10

P16a1

P16a12

P16a13

GO 

7I 

8I 

9I 

0I 

1I 

2I 

3I 

PICTTOGRAMA CÓDIGO 

P16a7O 

P16a8O 

P16a9O 

P16a10O

P16a11O

P16a12O

P16a13O

PICTOGRRAMA 

1233 

 



 

CÓDIG

P16a14

P16a15

P16a16

P16a17

P16a18

P16a19

P16a20

GO 

4I 

5I 

6I 

7I 

8I 

9I 

0I 

PICTTOGRAMA CÓDIGO 

P16a14O

P16a15O

P16a16O

P16a17O

P16a18O

P16a19O

P16a20O

PICTOGRRAMA 

 

1244 

 



 

11.6. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO – PENDIENTE LONGITUUDINAL (ASCENDENTE) 

CÓDIG

P16b4

P16b5

P16b6

P16b7

P16b8

P16b9

P16b10

GO 

4I 

5I 

6I 

7I 

8I 

9I 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P16b4O 

P16b5O 

P16b6O 

P16b7O 

P16b8O 

P16b9O 

P16b10O 
 

PICTOGRAMMA 

1255 

 



 

CÓDIG

P16b11

P16b12

P16b13

P16b14

P16b15

P16b16

P16b17

GO 

1I 

2I 

3I 

4I 

5I 

6I 

7I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P16b11O 

P16b12O 

P16b13O 

P16b14O 

P16b15O 

P16b16O 

P16b17O 

PICTOGRAMMA 

1266 

 



 

CÓDIG

P16b18

P16b19

P16b20

GO 

8I 

9I 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P16b18O 

P16b19O 

P16b20O 

PICTOGRAMMA 

 

11.7. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- ESTRECCHAMIENTO DEE CALZADA 

 

CÓDIG

P17I

P17a

P17b

GO 

 

I 

I 

PICTTOGRAMA CÓDIGO 

P17O 

P17aO 

P17bO 

PICTOGRRAMA 

 
1277 

 



 

 

 

11.8. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- OBRAS 

CÓDIG

P18O

GO 

O 

PICTOOGRAMA 

11.9. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- PAVIMEENTO DESLIZANTE 

CÓDIG

P19I

GO 

 

PICTTOGRAMA CÓDIGO

P19O 

PICTOGRRAMA 

 

11.10. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- PRESENNCIA DE USUAARIOS VULNERRABLES 

 

CÓDIG

P20I

P22I

GO PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P21I 

 

PICTOGRA

 

AMA 

1288 

 



 

11.11. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- PASO DDE ANIMALES

 

CÓDIG

P23I

GO PICTOOGRAMA  

P24I 

 

11.12. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- CIRCULLACIÓN EN LOSS 2 SENTIDOS

CÓDIG

P25I

GO 

 

PICTTOGRAMA CÓDIGO

P25O 

PICTOGRRAMA 

 

11.13. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- INCIDENNTES-EVENTOS 

CÓDIG

P26I
(GIF)

P27I
(GIF)

P28I
(GIF)

GO 

 

 

 

PICTTOGRAMA CÓDIGO

P26O 

 

P28O 

PICTOGR

 

RAMA 

1299 

 



 

CÓDIG

P29I
(GIF)

P30I
(GIF)

P31I

P33I
(GIF)

P50I

GO 

 

 

 

 

 

PICTTOGRAMA CÓDIGO
 

P30O 

P32I 

P34I 

P50O 

PICTOGR
 
RAMA 

 

11.14. SEÑALEES DE ADVERTTENCIA DE PELLIGRO- OTROS

CÓDIG

P2I

O PICTOOGRAMA CÓDIGO 

P2O 

PICTOGRRAMA 

1300 

 



 

 
 

CÓDIG

P33eI

E83

E81

O 

 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

E84 

E82 

 

PICTOGR

 

RAMA 

 

2. SSEÑALES DE PPRIORIDAD 

CÓDIGO

R1 

R3 

R5 

 PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2 

R4 

R5O 

PICTOGRAMA 

131 

 



 

CÓDIGO

R6 

 PICTOOGRAMA CÓDIGO 

 

PICTOGRA
 

MA 

 

3. SSEÑALES DE PPROHIBICIÓN DDE ENTRADA 

CÓDIGO

R100

R101

R102I

R103I

R104I

O PICTOGRAMA CÓDIGO 

R100O 

 

R102O 

R103O 

R104O 

PICTOGRA

 

AMA 

1322 

 



 

CÓDIGO

R105I

R106I

R1076t

R1078t

R10710

R108I

R110I

O 

t 

t 

0t 

PICTOGRAMA CÓDIGO 

R105O 

R106O 

R1076tO 
 

R1078tO 
 

R10710tO 
 

R109I 

R111I 

PICTOGRAAMA 

1333 

 



 

 

CÓDIGO

R112I

R114I

R116I

R120I

O PICTOGRAMA CÓDIGO 

R113I 
 

R115I 
 

R117I 

 

PICTOGRA

 

AMA 

4. SSEÑALES DE RRESTRICCIÓN DDE PASO 

44.1. SEÑALEES DE RESTRICCCIÓN DE PASOO- GENERAL 

 

 

CÓDIG

R200

O PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R200O 

PICTOGRAAMA 

 
1344 

 



 

44.2. SEÑALEES DE RESTRICCCIÓN DE PASOO- LIMITACIÓNN DE MASA 

CÓDIG

R2013t5

R2014t

R2016t

R2018t

O 

5I 

tI 

tI 

tI 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2013t5O 

R2014tO 

R2016tO 

R2018tO 

PICTOGRAAMA 

 

44.3. SEÑALEES DE RESTRICCCIÓN DE PASOO- LIMITACIÓNN DE ANCHURAA 

CÓDIGO

R2042m

R2042m

O 

mI 

m5I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2042mO 

R2042m5O

PICTOGRAAMA 

1355 

 



 

 

CÓDIGO

R2043m

R2043m

R2044m

R2044m

R2045m

O 

mI 

m5I 

mI 

m5I 

mI 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2043mO 

R2043m5O

R2044mO 

R2044m5O

R2045mO 

PICTOGRAAMA 

44.4. SEÑALEES DE RESTRICCCIÓN DE PASOO- LIMITACIÓNN DE ALTURA 

CÓDIG

R2053m

O 

mI 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2053mO 

PICTOGRAAMA 

1366 

 



 

CÓDIG

R2053m

R2053m

R2053m

R2053m

R2053m

R2053m

R2053m

O 

m1I 

m2I 

m3I 

m4I 

m5I 

m6I 

m7I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2053m1O

R2053m2O

R2053m3O

R2053m4O

R2053m5O

R2053m6O

R2053m7O

PICTOGRAAMA 

1377 

 



 

CÓDIG

R2053m

R2053m

R2054m

R2054m

R2054m

R2054m

R2054m

O 

m8I 

m9I 

mI 

m1I 

m2I 

m3I 

m4I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2053m8O

R2053m9O

R2054mO 

R2054m1O

R2054m2O

R2054m3O

R2054m4O

PICTOGRAAMA 

1388 

 



 

CÓDIG

R2054m

R2054m

R2054m

R2054m

R2054m

R2055m

R2055m

O 

m5I 

m6I 

m7I 

m8I 

m9I 

mI 

m1I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2054m5O

R2054m6O

R2054m7O

R2054m8O

R2054m9O

R2055mO 

R2055m1O

PICTOGRAAMA 

1399 

 



 

 

CÓDIG

R2055m

R2055m

R2055m

R2055m

O 

m2I 

m3I 

m4I 

m5I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R2055m2O

R2055m3O

R2055m4O

R2055m5O

PICTOGRAAMA 

5. OOTRAS SEÑALLES DE PROHIBBICIÓN Y RESTTRICCIÓN 

55.1. OTRAS SEÑALES DE PPROHIBICIÓN YY RESTRICCIÓN- SEPARACIÓÓN MÍNIMA 

CÓDIG

R300I

R30010

O 

 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R300O 

R30010O 

PICTOGRAAMA 

1400 

 



 

CÓDIG

R30020

R30030

R30040

R30050

R30060

R30070

R30080

O 

0I 

0I 

0I 

0I 

0I 

0I 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R30020O 

R30030O 

R30040O 

R30050O 

R30060O 

R30070O 

R30080O 

PICTOGRAAMA 

141 

 



 

CÓDIG

R30090

R30010

O 

0I 

00I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R30090O 

R300100O 

PICTOGRAAMA 

 

55.2. OTRAS SEÑALES DE PPROHIBICIÓN YY RESTRICCIÓN- VELOCIDADD MÁXIMA 

CÓDIGO

R30110

R30120

R30130

R30140

O 

0I 

0I 

0I 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R30110O 

R30120O 

R30130O 

R30140O 

PICTOGRAAMA 

1422 

 



 

CÓDIGO

R30150

R30160

R30170

R30180

R30190

R301100

R301110

O 

0I 

0I 

0I 

0I 

0I 

0I 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R30150O 

R30160O 

R30170O 

R30180O 

R30190O 

R301100O 

R301110O 

PICTOGRAAMA 

1433 

 



 

CÓDIGO

R301120

O 

0I 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R301120O 

PICTOGRAAMA 

 

55.3. OTRAS SEÑALES DE PPROHIBICIÓN YY RESTRICCIÓN- GIROS 

 

CÓDIG

R302I

R303I

R304I

O 

 

 

 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R302O 

R303O 

R304O 

PICTOGRAAMA 

55.4. OTRAS SEÑALES DE PPROHIBICIÓN YY RESTRICCIÓN- ADELANTAMMIENTO 

CÓDIG

R305I

O 

 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R305O 

PICTOGRAAMA 

1444 

 



 

CÓDIG

R306I

O 

 

PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R306O 

PICTOGRAAMA 

 

55.5. OTRAS SEÑALES DE PPROHIBICIÓN YY RESTRICCIÓN- ESTACIONAAMIENTO 

CÓDIG

R307

O PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R308 

PICTOGRAAMA 

 

55.6. OTRAS SEÑALES DE PPROHIBICIÓN YY RESTRICCIÓN- ADVERTENCCIAS ACÚSTICCAS 

 

 

CÓDIG

R310

O PICTOOGRAMA CÓDIGO 

R310O 

PICTOGRAAMA 

 

 

 

1455 

 



 

146 

 

6. SEÑALES DE OBLIGACIÓN 

6.1. SEÑALES DE OBLIGACIÓN- SENTIDOS Y DIRECCIÓN 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R400a R400b 

R400c R400d 

R400e R401a 

R401b R401c 

R402 R403a 

R403b R403c 

 

 



 

147

 

 

6.2. SEÑALES DE OBLIGACIÓN- CALZADA RESERVADA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R404 R405 

R406 R407a 

R407b R408 

R409 R410 

 

6.3. SEÑALES DE OBLIGACIÓN- VELOCIDAD MÍNIMA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R41110 R41120 

R41130 R41140 



 

 

 

148

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R41150 R41160 

R41170 R41180 

R41190 R411100 

R411110 R411120 

 

6.4. SEÑALES DE OBLIGACIÓN- OTRAS 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R412 R413 

R414 R415 



 

 

149 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R416 R417 

R418  
 

 

7. SEÑALES DE FIN DE PROHIBICIÓN, RESTRICCIÓN U OBLIGACIÓN 

7.1. SEÑALES DE FIN DE PROHIBICIÓN, RESTRICCIÓN U OBLIGACIÓN- GENERAL 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R500 R500O 

 
7.2. SEÑALES DE FIN DE PROHIBICIÓN, RESTRICCIÓN U OBLIGACIÓN- LIMITACIÓN DE VELOCIDAD 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R50110 R50110O 

 

R50120 R50120O 

 



 

 

 

150

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R50130 R50130O 

 

R50140 R50140O 

 

R50150 R50150O 

 

R50160 R50160O 

 

R50170 R50170O 

 

R50180 R50180O 

 

R50190 R50190O 

 



 

 

151 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R501100 R501100O 

 

R501110 R501110O 

 

R501120 R501120O 

 
 

7.3. SEÑALES DE FIN DE PROHIBICIÓN, RESTRICCIÓN U OBLIGACIÓN- ADELANTAMIENTO 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R502 R502O 

 

R503 R503O 

 
 

 

 



 

152

 

 

7.4. SEÑALES DE FIN DE PROHIBICIÓN, RESTRICCIÓN U OBLIGACIÓN 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R505  
 

 

7.5. SEÑALES DE FIN DE PROHIBICIÓN, RESTRICCIÓN U OBLIGACIÓN- VELOCIDAD MÍNIMA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

R50610 R50620 

R50630 R50640 

R50650 R50660 

R50670 R50680 

R50690 R506100 



 

 

CÓDIG

R5061

GO 

10 

PICTTOGRAMA CÓDIGO

R506120

PICTOGRRAMA 

 
8. SSEÑALES DE INNDICACIONES GENERALES

88.1. SEÑALEES DE INDICACCIONES GENERRALES- TIPO DEE VÍA 

 

CÓDIGO

S1 

S1a

S3 

S5 

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

S2 

S2a 

S4 

S6 

PICTOGRAAMA 

 

1533 

 



 

154

 

 

8.2. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES- VELOCIDAD MÁXIMA ACONSEJADA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S7V10 S7V20 

S7V30 S7V40 

S7V50 S7V60 

S7V70 S7V80 

S7V90 S7V100 

S7V110 S7V120 

 

 

 



 

155

 

 

8.3. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES- FIN DE VELOCIDAD MÁXIMA ACONSEJADA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S8V10 S8V20 

S8V30 S8V40 

S8V50 S8V60 

S8V70 S8V80 

S8V90 S8V100 

S8V110 S8V120 

 

 

 



 

156

 

 

8.4. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES- INTERVALO ACONSEJADO DE VELOCIDADES (INICIO Y FIN) 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S9 S10 

 

8.5. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-DISPOSICIONES DE LA CALZADA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S11 S11a 

S11b S12 

S13 S14a 

S14b S15a 

S15b S15c 



 

 

157 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S15d S16 

 

8.6. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-ESPACIOS RESERVADOS 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S17 S18 

S19 S20 

 

8.7. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES- CAMBIO DE SENTIDO 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S22 S25 

 

 

 

 



 

158

 

 

8.8. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES- OTRAS 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S23 S24 

 

8.9. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-APROXIMACIÓN DE SALIDA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S26a S26b 

S26c  
 

 

8.10. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-AUXILIO EN CARRETERA 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S27  

 

 

 

 



 

159

 

 

8.11. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-TELEPEAJE 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S32  
 

 

8.12. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-APARTADERO 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S34 S34a 

 

9. SEÑALES DE CARRILES 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S51  

 

S52 S52O 

S52a S52aO 



 

 

 

160

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S52b S52bO 

S52c S52cO 

S52d S52dO 

S52e S52eO 

S52f S52fO 

S52g S52gO 

S53 S53O 



 

 

161 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S53a S53aO 

S53b S53bO 

S53c S53cO 

S60a S60aO 

S60b S60bO 

S61a S61aO 

S61b S61bO 



 

CÓDIGO

S62a

S62b

S63

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

S62aO 

S62bO 

S63O 

PICTOGRRAMA 

 

10. SSEÑALES DE SSERVICIO 

CÓDIGO

S100

S102

S104

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

S101 

S103 

S105 

PICTOGRRAMA 

1622 

 



 

 

163 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

S106 S107 

S108 S109 

S110 S111 

S112 S113 

S114 S115 

S116 S117 

S118 S119 



 

CÓDIGO

S120

S122

S124

S126

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

S121 

S123 

S125 

 

PICTOGR

 

RAMA 

 

11. OOTRAS SEÑALLES 

 

CÓDIGO

S900
(GIF)

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

E17 

PICTOGRRAMA 

 

1644 

 



 

165

 

 

12. PICTOGRAMAS 

12.1. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVOS - CARRILES 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

E26 E26O 

E27 E27O 

E28 E28O 

E29 E29O 

E30 E30O 

E31 E31O 

E32 E32O 



 

 

166 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

E35 E35O 

E36 E36O 

E37 E37O 

E38 E38O 

E39 E39O 

E40 E40O 

E41 E41O 



 

 

167 

CÓDIGO PICTOGRAMA CÓDIGO PICTOGRAMA 

E42 E42O 

S60O S61O 

S62O E53 

E56 E54 

E57 E55 

E58 E59 

E60 E61 



CÓDIGO

E01

E01b
 

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

E02 

 

PICTOGR

 

RAMA 

112.2. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVVOS – EVENTOS METEOROLÓÓGICOS 

CÓDIGO

S890
(GIF)

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

LP34 
 

PICTOGRRAMA 

 

112.3. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVVOS - GESTIÓNN DE CARRILESS 

CÓDIGO

E44

E46

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

E45 

E47 

PICTOGRRAMA 

1688 



CÓDIGO

E46a3

E09

E08

E07

E14

E12

O 

3 

PICTOGGRAMA CÓDIGO 

E11 

E05 

E06 

E46a2 

E13 

 

PICTOGR

 

RAMA 

1699 



112.4. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVVOS - ITINERARRIOS ALTERNAATIVOS 

CÓDIGO

S21O

E85a

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

E05 

E85b 

PICTOGRRAMA 

112.5. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVVOS- GENERALL 

CÓDIGO

E16

E87

E89

E15

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

E86 

E88 

E43 

E90 

PICTOGRRAMA 

1700



 
 

CÓDIGO

E18 
 

E50I

E52

E92

O PICTOGGRAMA CÓDIGO 

 

E51I 

E91 

E93 

PICTOGR
 
RAMA 

171 



www.dgt.es


	MANUAL PARA OPERADORES DE CENTROS DE GESTION DE TRAFICO - Paneles de Mensaje Variable
	ÍNDICE
	1. PRESENTACIÓN
	2. INTRODUCCIÓN Y OBJETIVOS
	3. NORMALIZACIÓN DEL USO DE PANELES DE MENSAJE VARIABLE (PMV)
	3.1. ASPECTOS PREVIOS A LA UTILIZACIÓN DE LOS PMV
	3.2. MARCO LEGAL DE LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE
	3.3. PERSONAL DEL CENTRO DE GESTIÓN DE TRÁFICO
	3.4. ENCENDIDO / APAGADO DE LOS PANELES DE MENSAJE VARIABLE
	3.5. MENSAJES RELACIONADOS CON EL TRÁFICO
	3.6. MENSAJES NO RELACIONADOS CON EL TRÁFICO
	3.7. PANELES DE MENSAJE VARIABLE
	3.7.1. CARACTERISTICAS GENERALES DE LOS PMV
	3.7.2. OPERATIVIDAD TÉCNICA PMV
	3.7.3. OPERATIVIDAD FUNCIONAL PMV

	3.8. ESTRATEGIAS DE LOCALIZACIÓN Y GESTIÓN DE LOS EVENTOS VIALES
	3.9. USO DE LOS PICTOGRAMAS EN PMV
	3.9.1. MENSAJES PRECEPTIVOS
	3.9.2. MENSAJES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO
	3.9.3. MENSAJES DE INFORMACIÓN
	3.9.4. PICTOGRAMAS EN MOVIMIENTO

	3.10. PRIORIDAD EN LOS MENSAJES
	3.10.1. TIEMPOS DE RECORRIDO


	ANEXO I: REFERENCIAS, GLOSARIO DE TÉRMINOS Y ABREVIATURAS
	REFERENCIAS
	GLOSARIO DE TERMINOS Y ABREVIATURAS

	ANEXO I: REFERENCIAS, GLOSARIO DE TÉRMINOS Y ABREVIATURAS
	ANEXO II: LIBRERIA DE PLANTILLAS
	LIBRERIA DE PLANTILLAS PARA PANELES TRADICIONALES
	LIBRERIA DE PLANTILLAS PARA PANELES FULL MATRIX

	ANEXO III: LIBRERIA DE PICTOGRAMAS
	ÍNDICE
	1. PICTOGRAMAS DE ADVERTENCIA DE PELIGRO
	1.1. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-INTERSECCIONES
	1.2. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-PROXIMIDAD AEROPUERTO
	1.3. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-CURVAS
	1.4. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO- VARIACIONES DE NIVEL EN CALZADA
	1.5. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-PENDIENTE LONGITUDINAL (DESCENDIENTE)
	1.6. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-PENDIENTE LONGITUDINAL (ASCENDENTE)
	1.7. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-ESTRECHAMIENTO DE CALZADA
	1.8. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-OBRAS
	1.9. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-PAVIMIENTO DESLIZANTE
	1.10. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-PRESENCIA DE USUARIOS VULNERABLES
	1.11. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-PASO DE ANIMALES
	1.12. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-CIRCULACIÓN EN LOS 2 SENTIDOS
	1.13. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-INCIDENTES-EVENTOS
	1.14. SEÑALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO-OTROS

	2. SEÑALES DE PRIORIDAD
	3. SEÑALES DE PROHIBICIÓN DE ENTRADA
	4. SEÑALES DE RESTRICCIÓN DE PASO
	4.1. SEÑALES DE RESTRICCIÓN DE PASO-GENERAL
	4.2. SEÑALES DE RESTRICCIÓN DE PASO-LIMITACION DE MASA
	4.3. SEÑALES DE RESTRICCIÓN DE PASO-LIMITACION DE ANCHURA
	4.4. SEÑALES DE RESTRICCIÓN DE PASO-LIMITACION DE ALTURA

	5. OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION
	5.1. OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION-SEPARACION MINIMA
	5.2. OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION-VELOCIDAD MAXIMA
	5.3.  OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION-GIROS
	5.4. OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION-ADELANTAMIENTO
	5.5. OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION-ESTACIONAMIENTO
	5.6. OTRAS SEÑALES DE PROHIBICION Y RESTRICCION-ADVERTENCIAS ACUSTICAS

	6. SEÑALES DE OBLIGACION
	6.1. SEÑALES DE OBLIGACION-SENTIDOS Y DIRECCION
	6.2. SEÑALES DE OBLIGACION-CALZADA RESERVADA
	6.3. SEÑALES DE OBLIGACION-VELOCIDAD MINIMA
	6.4. SEÑALES DE OBLIGACION-OTRAS

	7. SEÑALES DE FIN DE PROHBICION, RESTRICCION U OBLIGACION
	7.1. SEÑALES DE FIN DE PROHBICION, RESTRICCION U OBLIGACION-GENERAL
	7.2. SEÑALES DE FIN DE PROHBICION, RESTRICCION U OBLIGACION-LIMITACION DE VELOCIDAD
	7.3. SEÑALES DE FIN DE PROHBICION, RESTRICCION U OBLIGACION-ADELANTAMIENTO
	7.4. SEÑALES DE FIN DE PROHBICION, RESTRICCION U OBLIGACION
	7.5. SEÑALES DE FIN DE PROHBICION, RESTRICCION U OBLIGACION-VELOCIDAD MINIMA

	8. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES
	8.1. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-TIPO DE VIA
	8.2. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-VELOCIDAD MAXIMA ACONSEJADA
	8.3. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-FIN DE VELOCIDAD MAXIMA ACONSEJADA
	8.4. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-INTERVALO ACONSEJADO DE VELOCIDADES (INICIO Y FIN)
	8.5. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-DISPOSICIONES DE LA CALZADA
	8.6. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-ESPACIOS RESERVADOS
	8.7. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-CAMBIOS DE SENTIDO
	8.8. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-OTRAS
	8.9. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-APROXIMACION DE SALIDA
	8.10. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-AUXILIO EN CARRETERA
	8.11. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-TELEPEAJE
	8.12. SEÑALES DE INDICACIONES GENERALES-APARTADERO

	9. SEÑALES DE CARRILES
	10. SEÑALES DE SERVICIO
	11. OTRAS SEÑALES
	12. PICTOGRAMAS
	12.1. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVOS-CARRILES
	12.2. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVOS-EVENTOS METEOROLOGICOS
	12.3. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVOS-GESTION DE CARRILES
	12.4. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVOS-ITINERARIOS ALTERNATIVOS
	12.5. OTROS PICTOGRAMAS INFORMATIVOS-GENERAL





 
 
    
   HistoryItem_V1
   TrimAndShift
        
     Range: all pages
     Trim: fix size 11.693 x 16.535 inches / 297.0 x 420.0 mm
     Shift: none
     Normalise (advanced option): 'original'
      

        
     32
            
       D:20251119070521
       1190.5512
       a3
       Blank
       841.8898
          

     Tall
     1
     0
     No
     1405
     138
     None
     Up
     0.0000
     0.0000
            
                
         Both
         AllDoc
              

       CurrentAVDoc
          

     Uniform
     0.0000
     Top
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0f
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

        
     0
     171
     170
     171
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   Nup
        
     Create a new document
     Trim unused space from sheets: no
     Allow pages to be scaled: no
     Margins: left 0.00, top 0.00, right 0.00, bottom 0.00 points
     Horizontal spacing (points): 14.1732 
     Vertical spacing (points): 14.1732 
     Add frames around each page: no
     Sheet size: 8.268 x 11.693 inches / 210.0 x 297.0 mm
     Sheet orientation: tall
     Layout: rows 1 down, columns 1 across
     Align: centre
      

        
     0.0000
     9.9213
     20.0001
     0
     Corners
     0.2999
     ToFit
     0
     0
     1
     1
     1.4090
     0
     14.1732 
     1
     0.0000
     1
            
       D:20251120132333
       841.8898
       a4
       Blank
       595.2756
          

     Tall
     1069
     118
     0.0000
     C
     0
            
       CurrentAVDoc
          

     0.0000
     0
     2
     1
     0
     14.1732 
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0f
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   TrimAndShift
        
     Range: all pages
     Trim: fix size 8.268 x 11.693 inches / 210.0 x 297.0 mm
     Shift: none
     Normalise (advanced option): 'original'
      

        
     32
            
       D:20251120131402
       841.8898
       a4
       Blank
       595.2756
          

     Tall
     1
     0
     No
     1405
     138
     None
     Up
     0.0000
     0.0000
            
                
         Both
         AllDoc
              

       CurrentAVDoc
          

     Uniform
     0.0000
     Top
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0f
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

        
     164
     170
     169
     170
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   Nup
        
     Create a new document
     Trim unused space from sheets: no
     Allow pages to be scaled: yes
     Margins: left 0.00, top 0.00, right 0.00, bottom 0.00 points
     Horizontal spacing (points): 14.1732 
     Vertical spacing (points): 14.1732 
     Add frames around each page: no
     Sheet size: 8.268 x 11.693 inches / 210.0 x 297.0 mm
     Sheet orientation: tall
     Layout: scale to rows 1 down, columns 1 across
     Align: centre
      

        
     0.0000
     9.9213
     20.0001
     0
     Corners
     0.2999
     Fixed
     0
     0
     1
     1
     0.9700
     0
     14.1732 
     1
     0.0000
     1
            
       D:20251120132517
       841.8898
       a4
       Blank
       595.2756
          

     Tall
     1069
     118
     0.0000
     C
     0
            
       CurrentAVDoc
          

     0.0000
     0
     2
     1
     1
     14.1732 
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0f
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

   1
  

    
   HistoryItem_V1
   Nup
        
     Create a new document
     Trim unused space from sheets: no
     Allow pages to be scaled: no
     Margins: left 0.00, top 0.00, right 0.00, bottom 0.00 points
     Horizontal spacing (points): 14.1732 
     Vertical spacing (points): 14.1732 
     Crop style 1, width 0.30, length 20.00, distance 9.92 (points)
     Add frames around each page: no
     Sheet size: 11.693 x 16.535 inches / 297.0 x 420.0 mm
     Sheet orientation: tall
     Layout: rows 1 down, columns 1 across
     Align: centre
      

        
     0.0000
     9.9213
     20.0001
     1
     Corners
     0.2999
     Fixed
     0
     0
     1
     1
     0.9700
     0
     14.1732 
     1
     0.0000
     1
            
       D:20251124121600
       1190.5512
       a3
       Blank
       841.8898
          

     Tall
     1069
     118
     0.0000
     C
     0
            
       CurrentAVDoc
          

     0.0000
     0
     2
     1
     0
     14.1732 
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0f
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base






Informe de accesibilidad





		Nombre de archivo: 

		Manual_de_Operadores_Tomo_I.pdf









		Informe creado por: 

		



		Organización: 

		







[Introducir información personal y de la organización del cuadro de diálogo Preferencias de > identidad.]



Resumen



El comprobador ha encontrado problemas que pueden impedir el acceso pleno al documento.





		Necesita comprobación manual: 0



		Realizado manualmente: 2



		Rechazado manualmente: 0



		Omitido: 0



		Realizado: 26



		Incorrecto: 4







Informe detallado





		Documento





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Indicador de permiso de accesibilidad		Realizado		El indicador de permiso de accesibilidad debe estar establecido



		PDF de solo imagen		Realizado		El documento no es un PDF solo de imagen



		PDF etiquetado		Realizado		El documento es un PDF etiquetado



		Orden lógico de lectura		Realizado manualmente		La estructura del documento proporciona un orden lógico de lectura



		Idioma primario		Realizado		Se especifica el idioma del texto



		Título		Realizado		El título del documento se muestra en la barra de título



		Marcadores		Realizado		Los documentos grandes contienen marcadores



		Contraste de color		Realizado manualmente		El contraste de color del documento es adecuado



		Contenido de página





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Contenido etiquetado		Incorrecto		Todo el contenido de la página está etiquetado



		Anotaciones etiquetadas		Realizado		Todas las anotaciones están etiquetadas



		Orden de tabulación		Realizado		El orden de tabulación es coherente con el orden de la estructura



		Codificación de caracteres		Realizado		Se proporciona una codificación de caracteres fiable



		Elementos multimedia etiquetados		Realizado		Todos los objetos multimedia están etiquetados



		Parpadeo de la pantalla		Realizado		La página no causará parpadeo de la pantalla



		Secuencias de comandos		Realizado		Ninguna secuencia de comandos inaccesible



		Respuestas cronometradas		Realizado		La página no requiere respuestas cronometradas



		Vínculos de navegación		Realizado		Los vínculos de navegación no son repetitivos



		Formularios





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Campos de formulario etiquetados		Realizado		Todos los campos del formulario están etiquetados



		Descripciones de campos		Realizado		Todos los campos de formulario tienen una descripción



		Texto alternativo





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Texto alternativo de figuras		Realizado		Las figuras requieren texto alternativo



		Texto alternativo anidado		Realizado		Texto alternativo que nunca se leerá



		Asociado con contenido		Realizado		El texto alternativo debe estar asociado a algún contenido



		Oculta la anotación		Realizado		El texto alternativo no debe ocultar la anotación



		Texto alternativo de otros elementos		Incorrecto		Otros elementos que requieren texto alternativo



		Tablas





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Filas		Realizado		TR debe ser un elemento secundario de Table, THead, TBody o TFoot



		TH y TD		Realizado		TH y TD deben ser elementos secundarios de TR



		Encabezados		Incorrecto		Las tablas deben tener encabezados



		Regularidad		Realizado		Las tablas deben contener el mismo número de columnas en cada fila y de filas en cada columna.



		Resumen		Incorrecto		Las tablas deben tener un resumen



		Listas





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Elementos de la lista		Realizado		LI debe ser un elemento secundario de L



		Lbl y LBody		Realizado		Lbl y LBody deben ser elementos secundarios de LI



		Encabezados





		Nombre de regla		Estado		Descripción



		Anidación apropiada		Realizado		Anidación apropiada
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